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NOTICE BIOGRAPHIQUE^ 



LUDOVIC HALÉVY 

*' On m'a souvent reproché d'être un homme 
«'heureux et je n'ai jamais fait diflaculté de 
" reconnaître que cette accusation est pleine- 
«* ment justifiée. " — L. HALÉvr. Discours de 
réception à l'Académie Française, le 5 février 
1886. 

Ludovic Halêvy est né à Paris en 1834. Son père, 
Léon Halévy (1802-1883), était un homme de lettres bien 
connu par ses nombreux travaux: poèmes, traductions 
d'écrivains anciens et modernes, livres sur la philosophie- 
la littérature et l'histoire, enfin pièces de théâtre de tout 
genre. Le fameux compositeur, Fromental Halévy (1799- 
1862), était son oncle. Cette illustre famille appartient à 
la race juive. 

Le jeune Halévy fut envoyé en 1845 au Lycée Louis-le- 
Grand et pendant les trois premières années, se montra peu 
laborieux ; mais il se décida enfin à travailler, spécialement 
sous l'influence salutaire de son ami, Prévost-Paradol, qui 
lui conseilla de se livrer à la lecture de livres français puisqu'il 
n'aimait pas les auteurs grecs et latins. 

1 Pour plus de détails, voir Dictionnaire des Contemporains par 
Vapereau ; un article de Jules Claretie sur L. Halévy dans la Revue 
politique et littéraire du 4 août 1883 ; Discours d'Edouard Failleron 
(Journal des Débats du 6 février 1886) ; French DramaMsts of the 19th 
Century^ by Brander Matthews ; Aspects of Fiction and Other Verdures 
m OriUcismy by Brander Matthews ; Das moderne Drama der Framo- 
aen, von Dr. Joseph Sarrazin. 
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En 1852, il quitta le collège pour entrer dans les bureaux 
de Tadministration publique où, pendant treize ans, il occupa 
plusieurs positions importantes. Mais le jeune fonction- 
naire, élevé pour ainsi dire sur la scène, puisque sa famille 
demeurait à TOpéra, où son oncle était directeur du chant, 
était dévoré par l'ambition de briller dans la carrière des 
lettres. D'abord il écrivit une comédie que plusieurs direc- 
teurs de théâtre eurent la cruauté de refuser, et sa seconde 
tentative, un roman, ne trouva pas un meilleur accueil 
auprès des rédactions parisiennes. Il se sentait donc très 
découragé quand un jour, en 1855, il reçut une visite inat- 
tendue. Le compositeur, Jacques Offenbach (1819-1880), 
vint lui proposer d'écrire un prologue pour l'inauguration du 
nouveau théâtre : les Bouffes- Parisiens^ dont il venait d'ob- 
tenir la direction. Halévy accepta son ofiFre avec empresse- 
ment et le 5 juillet de la même année, fut représentée sa 
première pièce: Entrez^ messieurs^ mesdames^ qu'il avait 
signée du pseudonyme de Jules Servières. 

A partir de ce moment et jusqu'en 1875, il fut le libret- 
tiste attitré d'Offenbach et écrivit, en collaboration avec 
d'autres et spécialement avec Henri Meilhac, les paroles 
d'une vingtaine d'opéras-boufiFes dont nous ne citerons que 
les plus fameux : Orphée aux Enfers^ La Belle Hélène^ 
Bàrbe-Bleue, La Or ande- Duchesse de Gérolstein, la Péri- 
choie ^ les Brigands y etc. Ces opérettes, dont la plupart eurent 
un succès prodigieux, grâce surtout à la musique d'Offenbach, 
et firent triomphalement le tour du monde, sont des parodies 
spirituelles et amusantes de personnages, de coutumes et 
d'institutions légendaires ou historiques, " des satires en 
action des dieux, des héros et des enthousiasmes." 

Mais son bagage dramatique serait mince s'il ne se compo- 
sait que de libretti. Halévy a aussi fait représenter, toujours 
avec Meilhac, un très grand nombre de vaudevilles et de 
comédies dont les plus célèbres sont : Fanny Lear y ' ' ce 
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drame paissant dans une comédie légère,' * Fron -Frou, '^ cette 
élégie parisienne," les Sonnettes^ Tricoche et Cacolety la 
Boule, etc. 

Entre-t«mps, l'infatigable écrivain abandonnait la carrière 
administrative et s'essayait dans an autre genre où il allait 
gagner une réputation de meilleur aloi. Dès 1857, nous le 
voyons publier dans V Artiste une jolie nouvelle intitulée • 
Une Maladresse. En 1872, il donna sans collaborateur 
rinvasioriy " souvenirs de l'Année Terrible, notes recueillies 
au hasard de la rencontre, écrites au courant du crayon sur 
le genou," et aussi Monsieur et Madame Cardinal qu'il fit 
suivre en 1880 des Petites Cardinal. Ces deux volumes 
se composent d'articles satiriques, esquissant spirituelle- 
ment la vie sociale, politique et théâtrale à Paris. 

La comédie laRoussotte (1881) fut le dernier produit de la 
brillante collaboration de Meilhac et Halévy. Pourquoi, 
après vingt ans d'innombrables triomphes communs, cette 
rupture de deux auteurs jumeaux que l'on avait surnom- 
més les Frères Siamois, '' Siamois réunis par la membrane 
du succès " ? A cet égard, leur devise à tous deux semble 
être le fameux vers de Boileau : 

*' J'imite de Gonrart le silence prudent." 

Longtemps le public supposa qu'Halévy jouait auprès de 
Meilhac le rôle que l'on prêtait à Chatrian auprès d'Erck- 
mann, c'est-à-dire qu'il se bornait à donner quelques conseils 
et à négocier avec les directeurs de théâtre. Mais quand 
furent publiés V Invasion et Monsieur et Madame Cardinal, 
il se produisit une forte réaction en faveur d'Halévy. 

C'est en 1882 que parut son roman VAbbé Constantin qui 
allait lui ouvrir les portes de TAcadémie Française. On a 
épuisé tous les termes élogieux de la critique au sujet de 
cette charmante idylle, chef-d'œuvre de grâce et de sobriété, 
protestation éloquente contre les excès du Naturalisme. La 
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meilleure preuve du succès de ce livre est qu'il en est aujour- 
d'hui à sa 171® édition. 

En 1883, il publia un autre roman : Criquette, et en 1889, 
il réunit en un volume sous le titre : Notes et Souvenirs, une 
série d'articles qui avaient paru dans Le Temps, signés XX. 
Il est aussi l'auteur de nombreuses nouvelles, pleines de 
verve, d'entrain et d'ironie indulgente. Nommons : Un ma- 
riage d* amour, Un grand mariage, La Princesse, Karikari, 
etc. Maintenant il semble avoir définitivement renoncé au 
théâtre mais non au roman, car la Revue de Paris annonce 
qu'elle publiera prochainement une nouvelle œuvre : Deux 
Jeunes Filles, due à la plume de Téminent écrivain. 

Aujourd'hui il est considéré à juste titre comme un des 
meilleurs romanciers de l'époque. Son talent est multi- 
forme: il passe avec la plus grande facilité du grave au 
doux, du plaisant au sévère. Librettiste, dramaturge, jour- 
naliste, romancier, conteur, il brille au premier rang dans 
tous les genres où l'entraîne sa fantaisie. Comme roman- 
cier, c'est un disciple de Stendhal et de Mérimée ; comme 
auteur dramatique, il se réclame de Musset. Tous les cri- 
tiques s'accordent à louer la clarté, la sobriété et l'élégance 
nerveuse de son style et la correction absolue de sa phrase. 

Nous ne pouvons mieux résumer une vie littéraire si bien 
remplie qu'en citant les lignes suivantes, tirées d'un article 
de M. Henry Houssaye dans le Journal des Débats du 5 
février 1886, jour de la réception de Ludovic Halévy au sein 
de l'Académie Française : " Il n'est pas de carrière d'écrivain 
qui présente plus d'antinomies. Fils de Léon Halévy, l'au- 
teur de La Grèce Tragique, il fait La Belle Hélène; neveu 
de Fromental Halévy, l'auteur de La Juive, il est pendant 
dix ans le collaborateur assidu de Jacques Offenbach. E 
passe des Variétés au Gymnase, de la Vie Parisienne à la 
Bévue des Deux Mondes. Après avoir mis sur la scène le 
Général Boum, il évoque dans Y Invasion en des pages émues 
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et émouvantes les morts héroïques de Froeschwiller. De la 
plume qui a signé Barbe-Bleue^ il signe Frou-Frou et de la 
main qui a écrit Monsieur et Madame Cardinal, ce capiteux 
petit chef-d'œuvre d'observation et d'ironie, il écrit VAbbé 
Constantin, ce roman où, au milieu de tableaux très exacts 
de la vie contemporaine, on trouve le charme de l'idylle 
antique. Enfin auteur comique et romancier, il succède 
à l'Académie Française à un historien et à un homme poli- 
tique : M. le comte d'Haussonville." 

La Comédie: L'Abbé Constantin. 

La pièce diffère très peu du roman si ce n'est dans quelques 
scènes du deuxième acte où les adaptateurs ont fait dégéné- 
rer en un duel, inoffensif d'ailleurs, ce qui, .dans l'œuvre 
d'Halévy, n'était qu'une rivalité amicale entre deux cama- 
rades d'enfance. Us ont, avec autant de goût que de bon- 
heur, conservé tous les charmants détails, tous les gracieux ta- 
bleaux qui ont fait la fortune du livre, et les applaudissements 
d'un public charmé leur ont prouvé qu'ils avaient eu raison. 
Cependant toute personne qui lirait dans Studies of the 
Stage, page 14, l'opinion de M. Brander Matthews sur cette 
comédie, pourrait croire qu'elle ne fut pas reçue avec faveur. 
Elle fut pourtant jouée près de deux cents fois en 1887 et en 
1888 sur le théâtre même où elle avait vu le feu de la rampe, 
sans parler des nombreuses représentations et reprises sur 
d'autres scènes parisiennes, en province et à l'étranger. 
Voici d'ailleurs à ce sujet les appréciations de quelques 
critiques bien connus : ' ' Depuis la réouverture des théâtres, 
une seule pièce nouvelle a réussi glorieusement, VAbbé Con- 
stantin,*^ Louis Ganderax, Revue des Deux Mondes, 15 
novembre 1887. — "Le Gymnase vient de nous donner 
VAbbé Constantin. La pièce est aussi charmante que le 
roman. Elle a été fort applaudie. . . . Rien ne manque à 
«ette comédie idyllique." Jules Lemaître, Journal des Débats^ 
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7 novembre 1887. — ''On peut affirmer sans crainte que 
V Ahhé Constantin sera le gros succès de la saison. La vogue 
de la pièce égalera sans doute celle du roman et elle le vaut 
peut-être. D'abord, c'est tout le roman, . . . C'est une œuvre 
absolument réussie." Journal des Débats^ 5 novembre 1887. 

M. Brander Matthews, dans le même livre et à la même 
page, appelle les adaptateurs de VAbbé Constantin des 
novices : de vieux et d'habiles novices alors, surtout Hector 
Crémieux qui, né en 1828, a été le collaborateur de Ludovic 
Halévy dans Orphée aux Enfers (1861) et a donné un 
grand nombre de pièces de théâtre dont plusieurs ont eu un 
très vif succès. Quant à l'autre " novice," Pierre Decour- 
celle, il a vu représenter sa première comédie en 1880 et a, 
depuis lors, signé un certain nombre de drames et quelques 
romans. Il a de qui tenir, étant le fils de l'auteur dra- 
matique Adrien Decourcelle et le petit-neveu du fécond 
dramaturge Adolphe d'Ennery. Il semble vouloir succéder 
à celui-ci dans le mélodrame. Sa dernière œuvre, les Deux 
Gosses, qui vient de rendre son nom populaire auprès d'un 
certain public et est actuellement représentée à New York 
sous le titre Two Little Vagrants, a été composée sur le 
modèle des Deux Orphelines, un des drames les plus connus 
de son grand-oncle maternel. 

Il est inutile de nous expliquer au sujet des notes écrites 
en français : les professeurs apprécieront la supériorité de 
ce genre d'assistance sur celui des notes rédigées en an- 
glais, qui ne demandent à l'esprit aucun effort personnel et 
s'effacent trop tôt de la mémoire. Nous nous sommes borné 
à expliquer les mots et les expressions qui ne se trouvent 
pas dans les dictionnaires aux mains des élèves. 

Nous pensons que la comédie VAbbé Constantin est si 
simple et si captivante qu'elle sera accueillie par les pro- 
fesseurs et les élèves avec encore plus de faveur que le 
roman lui-même. 



L'ABBE CONSTANTIN 



PERSONNAGES 

L'Abbé Constantin, curé de Longueval 

Jean Reynaud, son filleul, en garnison à Souvigny 

Paul de Lavardens 

De Larnao 

Bernard 

Madame Scott, la nouvelle châtelaine 

La Comtesse de Lavardens 

Bettina Percival, sœur de Mme Scott 

Pauline, servante de l'abbé 

DOMESTIQUES, INVITÉS, PAYSANS, PAYSANNES 
La soène se passe an village de Longaeval, de nos jours 



10 



ACTE PREMIER 



Le jardin du presbytère. — A gauche, adossée à IVglise, la petite 
maison du curé avançant sur la scène. Face au public, une fenêtre 
ouvrant sur la salle à manger. Deux portes de l'habitation donnent 
sur le jardin. L'une, celle de la salle à manger, percée sur le de- 
5 vant de la maison, c'est-à-dire sur la façade du décor perpendicu- 
laire à la rampe. L'autre, celle de la cuisine, est à la suite de la 
salle à manger. — Au fond, le mur de clôture, donnant sur la route 
communale de Souvigny. Ce mur est assez bas pour que, par- 
dessus, on puisse apercevoir la tête des cavaliers qui passent sur 
10 la route. — Au fond, à gauche, contre le mur, des rosiers et des 
capucines. — A droite, au fond, la porte d'entrée. — A droite, sur 
le côté, un peu d'ombrage. Le fond, à gauche, est occupé par 
quatre carrés de potager, avec allées en croix. — A droite, premier 
plan, une petite pompe. — A gauche, un banc de jardin. 

SCÈNE PEEMIÈEE 

15 PauiiINB, Bernabd 

Au lever du rideau, Bernard est courbé sur un des plans du potager. 
Il a une brouette à côté de lui. Pauline entre, tenant à la main 
un panier à salade. 

Pauline. Eh bien, Bernard, avez-vous bientôt fini ? 
20 Bernakd (se redressant). Ça y est, mademoiselle Pau- 
line. Et pour des pommes de terre binées, j'espère que 
voilà des pommes de terre binées ! 

Pauline. C'est tout de même joliment aimable à un 
maître jardinier comme vous, de venir soigner notre 
25 verger. 

20 Ça y est = c^estjmt — 21 Et pour . . . binées! Construction : 
Et f espère que voilà un plan de pomTnea de terre bien houé ! — 28 joli- 
ment = très, 

11 
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Bernard. Dame! depuis que madame la marquise 
est morte, et qu'il n'y a plus de maîtres au château de 
Longueval, j'ai du temps à moi . . . Est-ce que je peux 
l'employer mieux qu'à faire plaisir à monsieur le curé ? 
6 Pauline. Vous êtes un brave homme, Bernard . . . 
malgré que vous n'alliez guère à la messe ! 

Bernard. Bah ! ... la femme et les filles y vont pour 
moi . . . c'est pas mon affaire." 

Pauline. Voulez-vous bien vous taire ! Tenez, cueillez- 
10 moi une salade ... ça vaudra mieux que de dire des im- 
piétés. 

Bernard. Quelle salade voulez-vous, mademoiselle 
Pauline? 

Pauline. De la chicorée frisée. . . C'est la salade 
15 favorite de M. le curé et de Jean, son filleul, qui vient 
dîner avec nous ce soir. Hein ? Comme il est bien à 
cheval, notre Jean 1 . . . L'avez-vous vu traverser Longueval 
hier, à la tête de sa batterie ? C'est le plus beau lieutenant 
de l'artillerie française. (Elle s'instaUe sur le banc à gauche 
20 et se met à éplucher la salade que Bernard a cueillie.) 

Bernard. Ah! son pauvre père, le brave docteur 
Eeynaud, serait fier de lui, s'il le voyait ! . . . 

Pauline (scandalisée). Comment! s'il le voyait! mais 
bien sûr qu'il le voit ! 
rÇ Bernard. Ah bah ! Et d'où ça ? 

Pauline. D'oii ça ? mais du Paradis donc ! car il ne 
peut être qu'au Paradis, le digne homme ! Le bon Dieu 
lui a peut-être fait faire un peu de Purgatoire . . . pour la 
forme . . . mais il a dû l'en retirer au bout de cinq minutes. 

1 Datme ! = Bah ! — 6 inalgré que = bien que, quoique. — 7 2a, 
les = 7WO, mea. — 8 c'est pas, colloquial for ce n'est pas. — 14 chico- 
rée — endive. — 20 se met = commence. — 26 ça, used for emphasis. 
— 26 donc, used for emphasis. 
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Bernard. Oui-da? • 

Pauline. M. le curé vous le dira. . . (Regardantla brouette.) 
Mais voilà votre brouette presque remplie ... y en avait- 
il de ces mauvaises herbes I 

5 Bernard. C'est comme dans la vie, voyez-vous, made- 
moiselle Pauline ! Les mauvaises herbes, ça s'étale tran- 
quillement ... et les autres, les bonnes, les utiles, ça 
meurt! Eegardez mes pauvres maîtres . . . c'étaient de 
braves gens ! Et puis . . . ruinés, disparus, morts ! . . . Et 

10 le château de Longueval où, depuis plus de cent ans, nous 
sommes jardiniers de père en fils, sera vendu à la criée 
aujourd'hui à Souvigny devant les huissiers et les notaires, 
comme la dernière bicoque venue ! Dans une heure, tout 
ça aura un nouveau maître 1 Et ce maître, qui sera- t-il ? . . . 

15 Peut-être quelque industriel qui viendra planter une 
usine au milieu du parc et ravager mes serres! Vous 
croyez que ce n'est pas désolant pour moi, mademoiselle 
Pauline ? 

Pauline. Eh bien ! Et pour M. le curé, donc ? songez 

20 à ce qu'il a perdu, en perdant madame la marquise? 
C'est elle, sa vieille amie, qui a relevé notre église. . . 
C'est elle qui, deux fois par semaine, venait dans son 
grand landau tout encombré dé petits vêtements d'enfants, 
prendre M. le curé et l'emmener faire, comme elle disait, 

25 la chasse aux pauvres. . . 

Bernard. Ça, c'est vrai. . . 

Pauline. Et cet orgue, ce fameux orgue, que madame 
la marquise devait nous donner. . . Jugez donc, un orgue 
à l'église de Longueval! M. le curé croyait l'entendre 

1 Oui-c2a f = Vraiment ? — 8 y . . . herbes = quelle quantité de 
mauvaises herbes U y avait! — 12 Souvigny ^ a smaU town in the 
department of the Allier, about 190 miles southeast of Paris. — 
18 dernière . . «etiue = n'importe quelle bicoque, — 28 Jugez = pensez. 
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déjà, me disait-iL . . Hélas ! le chantre et les enfants de 
chœur ont chanté seuls le De Ptofundis de la sainte chère 
madame. (Elle va laver sa salade à la pompe.) 

Bernard. Ah ! il n'en retrouvera pas facilement des 
5 paroissiennes pareilles ! 

Pauline. Aussi, depuis ce matin, les pieds lui brûlent 
Il a à peine pris le temps de manger un petit morceau . . . 
après sa messe ... et il est parti en plein soleil pour 
Souvigny. Il va se promener, j'en suis sûre, comme une 
XQ âme en peine, &ur la place du Palais, pour savoir une 
heure plus tôt le résultat de la criée . . . parce que . . . 
entrer au tribunal, ce n'est pas convenable, n'est-ce pas, 
pour un curé ? 

Bernard. Ah ! ça dépend du pays ! . . . Ainsi, tenez, 
15 en Normandie ... au tribunal ... les curés y sont comme 
chez eux. 

Jean (dont la tête seule paraît au-dessus du mur). Bonjour, 
Pauline ! 

Pauline. Bonjour, mon Jean ! 

SCÈNE II 
20 Les Mêmes, Jean (en dehors, à cheval) 

Jean. Ça va bien ? 
Pauline. Très bien, mon Jean. 
Jean. Et vous, Bernard ? 
Bernard. Moi de même, mon lieutenant 
25 Jean. Et quelles nouvelles de la vente ? 

Pauline. Eien encore. . . Ton parrain est allé à 
Souvigny, mais il n'est pas de retour. Dis donc . . . prends 

2 De PtofimdiSf the opening words of Psalm cxxx, always a 
part of the burial service. — 6 2e8 pieds lui brûlent = il brûle d'im- 
patience. — 10 Ptilaia = Palais de Justice. — 16 e» Normanditt 
alluding to the litigious character of the inhabitants. 
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garde à Loulou ... il va manger les rosiers grimpants. . . 
(Elle cueille une poignée d'herbes et la tend au cheval par-dessus 
le mur.) 

Jean. Je vais le mettre à récurie chez le père Mathieu. 
5 Je ne suis pas de service. Je passe la fin de la journée ici. 

Pauline. Dépêche-toi, mon Jean. Je comptais bien 
sur toi pour dîner, après ce que tu nous avais dit hier ! 
Tiens ! je préparais la salade. . . Veux-tu de la romaine ou 
de la petite chicorée frisée ? . . . 
10 Jean. Oh ! de la petite chicorée frisée. . . 

Pauline. Ah 1 je le savais bien, va, gourmand. . . 
Aussi, tiens, regarde ! (Elle lui montre, dans son tablier, la 
salade qu'elle a préparée.) 

Bernakd. Je vais vous donner un coup de main, mon 
16 lieutenant. 

Jean. C'est ça ! merci, Bernard ! . . . Allons, Loulou ! 
(n rend la main à Loulou et disparaît. Bernard sort pour le 
rejoindre.) 

Bernabd. a tout à rheure, mademoiselle Pauline. 

SCÈNE m 
20 FaitijINE, Madame db Lavabdens, puis Jean 

Pauline (le suivant du regard). Cher enfant ! Il a beau 
avoir six pieds de haut et deux galons d'or à son képi . . . 
pour moi, c'est toujours le petit Jean. . . Ah ! madame la 
comtesse de Lavardens. . . 
25 Madame de Lavardens. Moi-même, ma brave Pau- 
line. . . Et M. le curé, où est-il ? 

Pauline. Parti aux nouvelles, madame la comtesse ! 
Dame ! cette vente-lk le préoccupe assez ! . . . 

6 c/e . . . service =je avis libre. — 8 romaine = laitue romaine. — 
11 va, used for emphasis. — 14 vous donner un coup de main = 
vous aider. — 17 rend la main = rend la bride. — 19-4. tout à 
Vheure =je reviendrai bientôt. — 21 II a beau anoir = bien qu'il ait. 
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Madame de Lavardens. Et moi donc î 

Pauline. Vous êtes agitée . . . aussi ? 

Madame de Lavardens. Agitée ! . . . Dites que je 
bous, Pauline. . . Alors, vous ne savez rien ? 
5 Pauline. Eien encore, madame la comtesse. 

Madame de Lavardens. Moi non plus, je n'ai pas pu 
y tenir. . . J'ai quitté Lavardens, et je suis descendue en 
disant k M. de Larnac, mon voisin, à qui Ton doit ap- 
porter le résultat, de passer ici m'en prévenir. . . Vous ne 
10 l'avez pas vu, M. de Larnac ? 

Pauline. Pas encore, madame. 

Madame de Lavardens. C est vrai, il n'est que quatre 
heures . . . l'adjudication doit finir à peine. . . Ah ! je brûle 
d'impatience ! 
15 Pauline. Vous n'êtes pas la seule, madame. . . Mais 
voici M. Jean qui arrive. . . Si madame la comtesse veut 
attendre avec lui. . . J'aurais peur, en restant, que mon 
gigot n'ait un coup de feu. (Jean entre en scène. En s'en 
aUant, Pauline prend sur la fenêtre un grand chapeau de paUle et 
20 l'en coiffe, après lui avoir ôté son képi.) Mets donc ton chapeau 
de paille. . . (A mi-voix, à l'écart.) Et puis, tu sais, ce soir, 
une charlotte 1 . . . 

Jean. Une charlotte . . . aux pommes ? 

Pauline. Oui . . . aux pommes. . . Dieu ! que tu es 
!Î5 gourmand ! (Elle rentre à la cuisine.) 

SCÈNE IV 
Jean, Madame de Lavabdens 

Jean. Et comment allez-vous, chère madame ? 
Madame de Lavardens. Bien, très bien, je vous re- 
mercie. Un peu de fièvre, n'est-ce pas ? mais ce n'est rien. 

7 y tenir = aUendre plus longtemps, — 18 n*aii un œup de feu =s 
ne aoit un peu trop cwU, 
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Vous la comprenez, cette fièvre-là. . . C'est celle des jours 
de bataille. 

Jean. Ah ! c'est que la lutte doit être phaude Ik-bas. 

En sortant du quartier, j'ai croisé le petit Gibert, l'avoué. 

5 II était si absorbé qu'il ne m'a pas vu !.. . Et il portait 

sa serviette avec un air belliqueux qui vous aurait fait 

frémir ! 

Madame de Lavakdens. Gibert! Oh! ce n'est cer- 
tainement pas lui que je crains ! . . . Clientèle de petits 
10 cultivateurs . . . pour qui Longueval et ses dépendances 
sont de trop gros morceaux. . . Mais, d'ailleurs, nos dispo- 
sitions sont bien prises. 
Jean. Vos dispositions ? 

Madame de Lavardens, Oui ; pour ne pas nous faire 
15 sottement la guerre, nous avons formé une ligue entre 
ceux des propriétaires du pays, qui pouvaient prétendre à 
des visées sérieuses sur Longueval, c'est-à-dire mon voisin, 
M. de Lamac, le " gentleman farmer," M. Gallard, le gros 
banquier de Paris, et moi. . . M. de Lamac aura les prairies 
20 de la Mionne, pour augmenter son élevage. . . M. Gallard, 
le château et Blanche-Couronne, pour augmenter son in- 
fluence ... et moi, la ferme de la Eozeraie . . . pour aug- 
menter mes revenus. 

Jean (qui d'un geste, a demandé la permission à madame de 
26 Lavardens de s'occuper de ses rosiers, a pris un sécateur sur la 
fenêtre, et les taiUe en écoutant). Et qui a élaboré cet ingé- 
nieux plan de campagne 1 

Madame de Lavardens. Guerrier, va !.. . Dans une 

affaire où sont intéressés deux hommes et une femme, et 

30 où il faut un peu de tactique et de diplomatie, vous 

4 du quartier = de la caserne, — 6 serviette = portefeuille. — 
20 la Mionne, a farm. — son élevage = ses facilités pour Vélevage 
des cheviux. — 28 Ouerrierf va ! = soldat que vo%ts êtes l 
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demandez à qui en revient l'honneur ! Mais à la femme 
donc ! Est-ce que nous ne sommes pas toutes diplomates 
de naissance? Ah! si vous m'aviez connue dans mon 
temps, en 1865! Savez-vous comment j'ai obtenu pouï 

5 M. de Lavardens la cravate de commandeur? Au bal du 
ministère des affaires étrangères ... en valsant avec le 
ministre ! ... Il s'était gauchement emberlificoté dans ma 
robe, comme un surnuméraire, et m'avait déchiré une 
traîne de dentelle ... il se confondait en excuses ... la 

10 crainte du ridicule. . . . Comment dissimuler une pareille 
maladresse ? Je saisis la balle au bond. . . ''Oh ! mon 
Dieu, Excellence, c'est bien simple. . . (Elle fait un geste 
autour de son cou.) Mon mari, vous savez ce qu'il attend 
depuis trois ans. . . Eh bien, une cravate contre une robe . . . 

15 vous y gagnerez. . ." Puis, d'un mouvement rapide et 
savant, je saisis ma traîne . . . comme ça ... en mousse. . . 
Personne n'avait rien vu ! ... Le ministre m'enveloppe 
d'un long regard de reconnaissance . . . administrative. . . 
Nous repartons ... et, le surlendemain, le décret au 

20 Moniteur ! ,,, Seulement, dans ce temps-là, les ministres 
dansaient. . . 

Jean. Tandis que maintenant . . 
Madame de Lavakdens. Maintenant ... ils sautent 1 
Mais tous ces souvenirs sont bien loin. . . En vieillissant, 

25 je me suis faite ermite ... et l'ancienne " cocodette," 
comme on appelait les femmes du monde sous l'empire, 
est devenue une bourgeoise rangée, économe, presque 

5 la crav€Ue== les insignes. — commandeur, i. e. of the Légion of 
Honor. — 8 'surnuméraire =jemie attaché. — 9 se confondait en ex- 
cuses = mefit toutes sortes d excuses. — 11 saisis . . . bond=profttai 
de Voccasûm avec empressement. — 19 au Moniteurs parut aujowmcU 
officiel. — repartons = recommençons à danser. — 28 sauient iiere = 
resign. 25 je . . . ermite. Cf. tlie proverb : ** quand le diable devient 
vieux t il se fait ermite." 
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avare, surveillant la coupe de ses bois et dédaignant celle 
de ses robes. Ce changement doit étonner bien des gens 
qui m'ont connue autrefois si brillante, si bruyante I 
Ceux-là ne savent pas ce que c'est qu'une mère, une bonne 
5 mère, qui n'a qu'un fils et qui a reporté sur lui toutes ses 
ambitions, toutes ses espérances. . . Vous le savez bien, 
vous, Jean, vous qui avez été élevé avec mon Paul, et qui 
lui avez donné tant de bons «exemples, qu'il n'a pas suivis 
malheureusement ! 
10 Jean. Mais, si Paul est léger et étourdi, il est intelli- 
gent et bon. Ce sont des qualités qui restent, tandis que 
ses défauts passeront. 

Madame de Lavardens. Quand cela ? . . . Tous les 
ans, je me berce de cet espoir ... et moi aussi, je désespère, 
15 à force d'espérer toujours! (Cherchant.) Qui est-ce donc 
qui a dit cela ? 

Jean (lui tendant une rose). Molière . . . madame. . . 

Madame de Lavardens (la prenant). Vous croyez ? 

Jean. J'en suis sûr. 
20 Madame de Lavardens. Enfin, n'importe ! . . . Tou- 
jours est-il que vous voilà lieutenant d'artillerie . . . tandis 
que luL . . 

Jean. Mais, pourtant, chère madame, je croyais vous 
avoir entendu dire à mon parrain que vous étiez plus con- 
25 tente de Paul 

Madame de Lavardens. C'est vrai . . Il m'a semblé 
que depuis quelque temps. . . il prenait goût à l'agricul- 
ture. . . 

1 Notice the double meaning of coupe, — 2 bien de8=beauœup 
de, — 17 Molière, Le MisaMhrope, Act I, Scène 2 : 

" Belle Philis, on désespère, 
Alors qu'on espère toujours." 
20 TovQowrs eslrU que = le fait est que. 
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Jean. Ahî voyez- vous ! 

Madame de Lavakdens. En huit jours, il est allé six 
fois à la ferme de la Eozeraie ... où Ton faisait des essais 
de charrues nouvelles. Ça paraissait l'intéresser beau- 
6 coup. 

Jean. Et je suis sûr que c'est la raison qui vous a fait 
combiner l'acquisition de cette ferme ? . . . 

Madame de Lavakdens. Précisément . . . songez donc ' 
quelle joie ce serait pour moi, si Paul pouvait prendre 
10 goût à mon existelice campagnarde ! . . . Avec son nom, ce 
qui lui reste de sa fortune ... et sa figure, car il est 
charmant, ce brigand-là . . . j'arriverais à lui faire faire 
quelque gros mariage dans les environs. . . Alors j'aurais 
rempli ma tâche ... et je passerais la main à sa belle- 
15 mère ! 

Jean, souriant. L'important est d'abord d'avoir la ferme 
de la Eozeraie. 

Madame de Lavakdens. Il est bientôt cinq heures • . . 
(La porte du fond 8*ouvre.) Ah ! voici monsieur de Larnac. 

SCÈNE V 
20 Les Mêmes, De Labnao 

De Larnac. Enfin, chère madame ! (Il serre la main à 
Jean.) Lieutenant ! 
Madame de Lavakdens. Eh bien ? 
De Laknac. Eh bien 1 . . . Tout a marché comme sur 
25 des roulettes. 

Madame de Lavakdens. Vraiment? 

De Larnac. Notre plan a parfaitement réussi. . . 

12 f arriverais =je réusêirais, — 14 je passerais la main = je 
transmettrais la responsabilité. — 24 comme swr des roulettes = favo- 
rablement, or sans le moindre obstacle. 
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Trois bougies pour le château! Trois bougies pour 
Blanche-Couronne ! Et tout a été adjugé sur une enchère 
de cinquante francs à M. Gallard . . . cinq cent mille 
cinquante francs le château . . . cinq cent mille cinquante 
5 francs Blanche-Couronne. . . 

Jean. Bravo I 

Madame de Lavardens. Et votre lot ?.. . 

De Larnac. Même résultat! Trois autres petites 
bougies ! Pas un compétiteur ! et à moi les prairies de la 
10 Mionne I Ah ! ces prés, ces herbages ! Je peux vous le 
dire maintenant, comtesse. . . C'est la fortune de mon 
haras ! Le voisinage de la Lizotte, sans doute. . . Cette 
diable d'herbe, c'est à la fois vert et dru. . . Il y a à boire 
et à manger là-dedans. . . Et puis, l'air, l'air ! . . . De 
15 grands paddocks pour les poulains ! Ah ! les camarades 
n'ont qu'à bien se tenir ! ... si je ne leur flanque pas dans 
les jambes un gagnant du Derby. 

Madame de Lavardens. Tout cela est fort bien, mais 
mon affaire à moi ? . . . La Eozeraie? . . . 
20 De Larnac. Ah ! pour la Rozeraie, chère madame, je 
ne sais rien .encore. . . Ce nigaud de clerc a quitté bien 
vite le tribunal pour m'annoncer la bonne nouvelle qui me 
concerne ... et il n'a pas attendu l'adjudication du dernier 
lot. Mais nul doute que notre combinaison n'ait réussi 
25 jusqu'au bout, puisqu'il ne restait plus personne pour 
vous disputer la ferme. . . 

Madame de Lavardens. Vous en êtes sûr ? 

1 Trois bougies, At important auctions, it is customary in 
France to allow persons to bid only until three small candies bum 
ou t. — 12 Lizotte, a river. — 16 hien se tenir = se tenir sur leurs 
gardes. — si , . . Jambes = (nous verrons) si je n'élève pas. — 
17 Derby. The French Derby takes place at Chantilly in tlie latter 
part of May. 
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De Larnac. Certain. Et le clerc de votre avoué va 
indubitablement venir vous apprendre que la Eozeraie 
vous appartient 

Madame de Lavardens. Non . . . c'est Paul que j'ai 
5 envoyé à Souvigny. 

De Larnac. Ah ! c'est M. votre fils qui s'est chargé ? . . . 
Madame de Lavardens. Oui ... de venir ici. . . 
De Larnac. Ah bien ! nous n'allons pas savoir ça 
tout de suite. . . 
10 Jean. Pourquoi ? 

De Larnac. Il se sera bien arrêté sur sa route . . , 
dans quelque magasin de modes. 
Jean. Monsieur de Larnac 1 

De Larnac (d'un ton de concession). Ou au "Club des 
16 Moutards " de Souvigny, pour sabler quelques sherry 
cobblers . . . quelques cocktails ! 

Madame de Lavardens (impatientée). Monsieur de 
Larnac, je ne me fais aucune illusion sur Paul ... je 
connais ses bons et ses mauvais côtés . . . mais je désire 
20 m'en réserver l'appréciation. . . Et m'est avis que, dans 
leurs jugements sur la jeunesse d'aujourd'hui, les vieux 
ont peut-être le tort d'oublier qu'ils sont eux-mêmes . . , 
d'anciens jeunes ! 

Jean (à part). Toc ! . . . coup droit ! 
25 De Larnac (vexé). Mille pardons, madame . . . loin de 
moi la pensée. . . (A part.) Ancien jeune I . . . Elle me 
, paiera ça, l'ancienne belle ! 

Madame de Lavardens. Ah ! une voiture I . . . 
De Larnac, regardant au fond. Amende honorable. . . 
30 C'est M. votre fils. . . Je reconnais le trot de Niniche . . . 

11 86 . . . arrêté =a^eat probablement arrêté. — 20 m'est avis = je 
pense — 23jf^ne8, Le. jeunes gens. — 24 coup droit != bien frappé. 
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sa petite jument normande. (A part.) Bien bel élevage, 
mademoiselle Niniche. (La porte s'ouvre, Paul entre bruyam- 
ment.) 

SCÈNE VI 
Les Mêmes, Fauii 

5 Paul. Victoire 1 . . . Victoire sur toute la ligne ! M. 
Gallard d'abord. . . 
Madame de Lavardens. Nous savons cela. . . 
Paul. Ah ! M. de Larnac ensuite. . . 
De Larnac. Nous savons encore cela. . . 
10 Paul. Bah ! 

Jean. Oui. . . Et la Eozeraie ? 

Paul (chantant sur Tair de «* La Victoire est à nous") : 

La Eoz'raie est à nous I . . . 
Madame de Lavardens. Vraiment ! Ah 1 que je suis 
15 contente ! 

Paul. Cinquante francs d'enchère . . . pas un concur- 
rent. Pas un "envieux,** comme on dit dans le pays. 
(Eeprenant.) La Koz'raie. . . Ta ta, ta !.. . 
De Larnac. C'est à vous, madame, que revient tout 
20 rhonneur de ce succès. 

Jean. Comme mon parrain va être heureux ! 
Madame de Lavardens. Paul? As-tu rencontré M. 
le curé ? 

Paul. Non, maman. . . Je l'aurais ramené, et je lui 
25 aurais montré comme Niniche lève bien les pattes. . . 
(A Jean.) mon cher, ce qu'elle lève les pattes 1 . . . 
Jean. Mon parrain sera revenu par la Lizotte. 
Madame de Lavardens. Et avec ses bonnes vieilles 
jambes de soixante-dix ans. . . (L'abbé Constantin vient 
30 d'entrer sur ces mots et est tombé accablé sur un banc.) 

1 Bien bel élevage = cheval bien élevé. — 26 lève . . . paMea ! = trotte 
bien! 
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SCÈNE VII 
Leb Mêmes, Ii'Abbé Constantin 

Tous. Monsieur le curé ! 

De Larnac. Eh bien ? 

Madame de Lavardens. Qu'est-ce qull y a? 
5 Jean. Qu'avez-vous donc, mon parrain? Vous avez 
Tair tout bouleversé ? 

De Larnac. Ignorez-vous la bonne nouvelle ? 

Madame de Lavardens. Nous avons tout ! 

L'Abbé. Tout ! . . . Vous n'avez rien ! 
10 Madame de Lavardens. Comment, rien ? 

L'Abbé. Absolument rien ! Ni les uns, ni les autres ! . . . 

Pauline. Jésus ! Seigneur ! 

Madame de Lavardens. Ce n'est pas possible ! En- 
fin, expliquez-vous, monsieur le curé. 
15 L'Abbé. J'étais donc sur la place. . . assis devant la 
maison de Morel ... le drapier. . . 

Madame de Lavardens. Oui ... le drapier . . . après ? 

L'Abbé. Je me dissimulais un peu . . . pour ne pas 
avoir l'air . . . mais, au fond du cœur, bien ému, bien in- 
20 quiet. . . On entrait au Palais ... on sortait. Enfin, on 
proclame le résultat. . . 

Tous. Eh bien ! 

L'Abbé. Eh bien! tout paraissait terminé selon vos 
vœux. . . On s'en allait déjà. . . Je vous ai même vu 
25 partir en courant, monsieur Paul. . . Je vous ai appelé . . . 
vous ne m'avez pas entendu. . . Mais voilà que tout à 
coup ... le flot remonte. . . On dit que cela n'est pas fini, 
qu'il va y avoir du nouveau . . . Là, l'inquiétude me 
prend. . . Je n'y tiens plus. . . Après tout, pourquoi ne 

87 flot z:^ foule. 
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pas entrer comme tout le monde, au tribunal? Ma 
soutane ! . . . Eh bien, quoi ? . . . C'est pour mes pauvres 
que je suis là . . . Et j'entre ! M. Brazier, le juge chargé 
de la vente, réclame le silence et l'huissier met en vente 
5 les quatre lots réunis, à deux millions cinquante mille 
deux cents francs. 

Tous (ironiquement). Oh! 

L'Abbé. Un murmure ironique . . . comme le vôtre . . . 
dans lauditoire. . . Personne. . . Il n'y aura personne. . . 
10 Madame de Lavardens. Évidemment. . . 

L'Abbe. Mais le petit Gibert, l'avoué, qui n'avait pas 

donné signe de vie jusque-là, paraît-il, se lève et dit 

tranquillement, d'une voix que j'entendrai toujours : " J'ai 

acquéreur pour les quatre lots réunis à deux millions cent 

15 mille francs." 

Tous. Hein ? 

Madame de Lavardens. Gibert? 

De Larnac. Deux millions cent mille francs ! 

L'Abbé. Alors, une grande clameur, suivie d'un grand 
20 silence. . . La salle était pleine de cultivateurs des en- 
virons. Tant d'argent pour de la terre! Cela les jetait 
dans une sorte de respect! ... On allume les feux . . . 
un . . . deux . . . trois ! . . . Une stupeur ! . . . On se re- 
garde. . . Pas un mot ... et le domaine est adjugé pour 
25 deux millions cent mille francs à l'avoué Gibert. 

Madame de Lavardens. Et pour le compte de qui ? 

L'Abbé. Ah ! voilà ! . . . C'est ce que tout le monde 
lui a demandé en l'entourant. 

Paul. Eh bien ? 

i met en vente, The flrst sale, mentioned on p. 21, was only 
provisional — 28 les feux = lea hottgies, see p. 21, 1. 1. — 27 voilàf 
se. la question. 
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L'Abbé. Il paraît que c'est pour le compte d'une 
Américaine. . . 

Tous. Une Américaine ? 

L'Abbé. Une Américaine ... de Paris . . . madame 

5 Scott. 

De Larnac et Paul (ensemble). Madame Scott 1 . . . 

L'Abbë. Vous la connaissez ? 

Madame de Lavardens. Tu la connais, Paul? 

Paul. Si je la connais ! . . . Si je la . . . Pas du tout!! ... 
10 Mais j'étais au bal chez elle, il y a six semaines. 

Madame de Lavardens. Au bal chez elle ! . . . Et tu 
ne la connais pas ! Quelle sorte de femme est-ce donc ? 

Paul (avec passion). Eavissante, idéale. . . 

Madame de Lavardens. Et il y a un monsieur 
15 Scott? 

Paul. Certainement, un grand blond. . . Il était, . . . 
par hasard, à son bal. . . Habituellement, il est là-bas, en 
Amérique, dans ses mines. . . Il saluait ... à tâtons . . . 
de droite et de gauche, et il ne s'amusait guère. . . Il nous 
20 regardait, et il avait l'air de se dire : "Qu'est-ce que tous 
ces gens-là viennent faire chez moi?" Parbleu, nous 
venions voir madame Scott et miss Percival, la sœur de 
madame Scott ! et cela en valait la peine ! . . . N'est-ce 
pas, monsieur de Larnac ? 
25 De Larnac. Certainement . . . pour l'étrangeté . . . 
mais. . . 

Madame de Lavardens (à Lamac). Vous y étiez donc 
aussi, Larnac ? 

De Larnac. J'étais à Paris à ce moment. . . Et comme 
30 tout Paris était là ! 

Madame de Lavardens. Enfin, ces gens-là, qui est-ce ? 

1 8 à tâtons = en héaitcmt. 
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De Larnac. m. Scott est un Américain colossalement 
riche, qui est venu s'installer à Paris, Tannée dernière. 
Si j'avais su qu'il avait envie de Longueval, je vous aurais 
dit que nous étions battus d'avance. Les Scott ont com- 
5 mencé par acheter un hôtel de deux millions au parc 
Monceau. 

Paul. Eue Murillo. . . C'est là que nous sommes allés 
au bal. 

Madame de Lavardens. Laisse donc parler M. de 
10 Larnac. . . 

De Larnac. Cette grande fortune est toute récente. 
On raconte que madame Scott, il y a une dizaine d'années, 
mendiait dans les rues de New York. 

L'Abbé. Mendiante ! . . . Pauvre petite ! . . . 
15 Paul. Pardon ... ce n'est pas ça du tout ! . . . Puy- 
martin, qui m'a emmené au bal chez elle ... et qui ne la 
connaissait pas non plus d'ailleurs . . . parce que c'est 
Bargecourt qui avait été déjà une fois dans la maison, qui 
nous a présentés tous les deux. . . Eh bien, Puymartin 
20 m'a dit qu'elle avait été enlevée, haute comme ça, par des 
saltimbanques, et que son père l'avait retrouvée dans un 
cirque ambulant où elle crevait des cerceaux en papier. 

L'Abbé. Une écuyère! J'aimais presque mieux la 
mendiante ! 
25 De Larnac. Enfin, écuyère ou pauvresse dans le passé, 
peu importe. . . Elle possède aujourd'hui une fortune 
colossale, paraît-il . . . des mines d'argent. . . 

Paul. Je ne dis pas le contraire. . . 

De Larnac. Oui, mais des mines sérieuses . . . des 
30 mines d'argent, dans lesquelles il y a de l'argent. 

5 parc Monceau, a small park in one of the most fashionable 
quarters of Paris. — 29 aérieusea = réeUea, 
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Jean. Eh bien, mais, mon parrain, si les Scott sont 
vraiment si riches . . . vos pauvres n'ont peut-être pas fait 
une mauvaise journée ! . . . 

L'Abbé (avec espoir). Tu crois, Jean, que. . . 
5 De Larnac. Ne vous leurrez pas, allez ! vous ne con- 
naissez pas ces gens-là ! . . . Luxe et vanité ! La poudre 
aux yeux ! . . . Mais ce que leur main sème ne germe 
pas ! . . . 

L'Abbé (découragé). Àhl 
10 Madame de Lavardens. Et voilà nos voisins ! . . . 
Une aventurière ! . . . Et qui pis est, une hérétique, mon- 
sieur l'abbé, une protestante. . . 

L'Abbé. Une protestante ! 

Madame de Lavardens. Oui, une protestante. . . 

16 Votre nouvelle châtelaine n'ira pas à la messe, monsieur 

l'abbé. . . Et cette jolie chapelle du château deviendra un 

oratoire glacial et nu, où prêchera, tous les dimanches, 

quelque pasteur calviniste ou luthérien. 

L'Abbé. Une hérétique ! 
20 Paul. Une ravissante hérétique, en tout cas I Et même, 
s'il vous plaît, deux ravissantes hérétiques I . . . Il faut 
les voir, les deux sœurs, à cheval, au Bois, chapeaux gris 
et deux grandes amazones sans taille, avec une seule 
couture qui suit la ligne du dos. . . Et il faut que des 
25 femmes soient fièrement bien faites . . . pour porter les 
amazones comme ça ! . . parce que, vous savez, monsieur 
le curé, avec les amazones sans taille, il n'y a pas de 
tricherie possible ! . . . 

Madame de Lavardens (lui montrant l'abbé). Paul! 

30 (Larnac hausse les épaules avec mépris en regardant Paul.) 

6 allez, used for emphasis. — 22 Bois, the Bois de Boulogne, 
the largest park of Paris. — 28 sans taille = faites d'une seule pièoe. 
— 26 fièremeftU = très. 
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Paul. Hein? quoi? Oh! monsieur Tabbé, je vous 
demande bien pardon. . . Est-ce que j'ai dit quelque 
chose ? . . . Non, il me semble. . . (On marche en causant par 
groupes.) 
6 L*Abbé. Oh ! je n'ai rien entendu. . . Je pensais à ce 
que venait de me dire madame votre mère. . . Ah ! c'est 
affreux . . . n'est-ce pas, madame ? 

Madame de LaVARDENS (qui semble réfléchir, répète ma- 
chinalement). Oui, monsieur le curé, c'est affreux ! (Bas, à 
10 Larnac, d'un air indifférent.) Dites donc, Larnac? . . . Alors, 
elles sont deux ... ces Yankees ? 

De Larnac. Oui, madame Scott, et la jeune fille, miss 
Bettina, qui a vingt millions de dot. 

Madame de Lavardens. La jeune fille ? . . . Vous 
15 avez dansé avec elle ? . . . 

De Larnac. Moi, danser ? . . . Non, c'est monsieur 
votre fils. . . (Il fait un mouvement de danseur.) Il a bos- 
tonné ! 

Madame de Lavardens (suivant toujours son idée). 
20 Ah ! c'est Paul ? 

De Larnac. Pourquoi me demandez-vous ça ? 

Madame de Lavardens (le quittant pour rejoindre rabbé). 
Moi ? . . . Pour rien ! . . . 

De Larnac (à part). Déjà! ... Eh bien, elle ne perd 

25 pas de temps ! (Pendant cette dernière réplique de Larnac, 

madame de Lavardens et l'abbé arpentent le jardin, ce dernier 

levant les yeux au ciel. Ils finissent par disparaître, laissant Paul 

et Jean seuls.) 

17 bostounné = dansé. = 24 Déjà /= Elle pense déjà à un mariage 
entre son fils et Miss Perdval ! 
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SCÈNE vni 

Paul, Jban 

Paul. Ils sont fous de prendre ainsi les choses au 
tragique. C'est très heureux, ce qui vient d'arriver. 

Jean. Très heureux. . . Tu exagères peut-être. 
5 Paul. Pas du tout, j'aime mieux les Scott à Longueval 
que les Gallard. . . Larnac leur reproche de dépenser 
follement leur argent. Il n'est jamais fou de dépenser 
son argent. . . Ce qui est fou, c'est de le garder ! 

Jean. Alors tu es joliment sage ! 
10 Paul. Mais certainement. . . Tu verras dans le pays 
ce mouvement ... ce tapage. . . Des voitures à quatre 
chevaux . . . des rallye paper . . . des chasses à courre. . . 
Ce qu'on s'amusera ! . . . 

Jean. Tu ne penses qu'à cela : t'amuser. . . 
15 Paul. Tiens ! c'est encore ce qu'il y a de moins ennuy- 
eux dans la vie. . . Et puis des fêtes comme celles de 
Paris, où o<! verra madame Scott décolletée. . . Oh I tu 
n'as pas vu ses épaules ! . . . Ça vaut le voyage ... Il n'y 
a rien de mieux à Paris pour le moment. . . Moi, quand 
20 je les ai vues, j'ai été frappé du coup de foudre. . . Du 
reste c'est toujours comme ça que je suis frappé, moi ! 

Jean. Ah ! 

Paul. Toujours. . . Mais tu n'as pas l'air de. . . Je 
parie que tu ne sais pas seulement ce que c'est que le 
25 coup de foudre. 

Jean. Ma foi, non 1 Je ne le sais pas, ou plutôt je le 
sais incomplètement. 

Paul. J'en étais sûr. . . Mais qu'est-ce qu'on vous 

18 ce gu' = comme, — 80 foi • • • foudre =^je suis tombé amoureux 
à première vue. 
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r 

apprend donc maintenant à l'Ecole polytechnique? Eh 
bien ! ... le coup de foudre, mon cher, c'est un choc. . . 
Jean. Je savais déjà cela. 

Paul. Oh ! mais pas un choc comme tu l'entends . . . 
5 non, un choc au cœur ! . . . On ne pense à rien ... on est 
à pied ou à cheval, au bal ou en chemin de fer, à Chicago 
ou à Bougival, sur la crête d'une vague ou chez le pâtis- 
sier . . . quand tout à coup on se trouve en face d'une 
femme qu'on n'a jamais vue, qu'on ne connaît pas, dont 
10 on ignore jusqu'à l'existence ! Soudain vos yeux se croisent, 
et de cette rencontre jaillit l'étincelle, l'étincelle électrique 
qui, en une seconde, vous frappe et vous laisse sur la 
place muet, inconscient, foudroyé . . . idiot ! . . . Tu n'as 
jamais ressenti ça, toi ? 
15 Jean. Moi, jamais ! 

Paul. Eh bien! tu peux être tranquille, mon bon 
homme. Cela t'arrivera tout comme aux autres. . . 
Jean (riant). Vraiment! 

Paul. Oui ! tu as beau te croire invulnérable. . . Le 
20 coup de foudre, un beau jour, percera ton dolman d'artil- 
leur ... et frappé en plein cœur, tu seras forcé de désar- 
mer ta batterie, mon lieutenant, et de te rendre à discré- 
tion comme les camarades ! 

Jean. Tu es fou î . . . Et ta mère qui te croit devenu 
26 sérieux ! . . . 

Paul. Maman me croit sérieux ? Oh ! pas de bêtises ! 
Qu'est-ce que je lui ai fait ? 

Jean. Il paraît que tu prends goût à l'agriculture . . . 
et que tu es allé six fois en huit jours à la Eozeraie, où on 
30 faisait des expériences de charrues. C'est pour cela qu'elle 
voulait t'acheter la ferme. 

7 Botigvoaly a pretty suburb of Paris. — 10 jysqu'a = même. — 
19 ^ 08 beau te croire = c'est en vain que tu te crois. 
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Paul (riant). Oh !.. . laisse-moi rire ! . . . Et ma pauvre 
maman que je croyais clairvoyante î Mais, malheureux, 
ce que j'aimais à la Kozeraie, ce n'était pas la ferme . . . 
c'était la fermière ! 
5 Jean. Allons donc ! 

Paul. Ah! mon cher, une fermière avec un bonnet 
du pays, des joues roses, de grands yeux étonnés, et . . . 
le cœur sur la main. 

Jean. Oui ! et alors . . . pan ! ... le coup de foudre ? 
10 (Biant.) Tiens, tu es incorrigible. 

L'Abbé (au dehors). Je vais vous l'envoyer, madame la 
comtesse. 

Paul. Surtout ne va pas détromper maman ! 

SCÈNE IX 
Les Mêmes, L'Abbé 

L'Abbé. Monsieur Paul, madame votre mère vous at- 
15 tend à la grande porte. . . Pauline, mon tablier, mon 
sécateur. . . Elle monte en voiture avec M. de Larnac 
qu'elle conduit à Souvigny. 

Paul. J'y vais, monsieur l'abbé. . . Allons, du courage ! 
qui sait ? Tout cela s'arrangera peut-être. . . 
20 L'Abbé (ironiquement). Merci, monsieur Paul, merci 
pour vos bonnes paroles ! . . . (Il met devant lui le tablier que 
Pauline vient de lui apporter.) 

Paul. Au revoir, Jean. . . (Bas.) Je continuerai à aller 
à la Eozeraie, voir madame Scott . . . comme agriculteur ! 
25 Et la cour que je vais lui faire ! ... je ne te dis que ça !.. . 
(Il sort.) 

6 Attona donc ! = Plaiaantea-tu ? = 6 swr la main = tendre. OL 
English «'carrying her heart on her sleeve." — 11 l\ i.e. Paul. 
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SCENE X 

L*ABB£, JEAI7. (L'Abbé avec un geste de découragement se 
dirige vers ses rosiers. Un silence.) 

Jean. Voyons, mon parrain, il ne faut pas vous 
désoler. 

5 L'Abbé. Ne pas me désoler ! Comment veux-tu, Jean... 
Quand je pense au malheur qui nous frappe ? Longueval, 
mon cher Longueval ! Ah ! j*ai vécu trop vieux, mon en- 
fant ! . . . C'est que, grâce à la pauvre chère marquise, 
c'était un peu mon bien, ma chose, cette grande pro- 

10 priété î Que de fois m'est-il arrivé de m'arrêter devant le 
blé qui mûrissait, d'arracher un épi et de dire : " Allons, 
le grain est beau. Nous aurons cette année une bonne 
récolte ! " Et je pensais à mes pauvres ! . . . Par toutes 
les choses de ma vie, par toutes mes habitudes, je tenais à 

15 ce domaine dont la dernière heure est venue pour moi! 
Entin, je devais encore avoir cette épreuve-là avant de 
mourir. Je sais bien que quand le bon Dieu fait quelque 
chose, c'est qu'il a ses raisons pour cela. 

Jean. Mais, mon parrain, Paul ne m'a pas dit tant de 

20 mal que cela de madame Scott. 

L'Abbé. Oh ! si elle a plu à M. de Lavardens ! . . . 
Jean. Je conviens que l'approbation de Paul n'est 
peut-être pas la meilleure des recommandations. 

L'Abbé (^assis, prenant un rosier en pot et le taiUant). Et 

25 quand j'irai quêter là-bas ! car il faudra bien tout de même 
que j'y aille . . . quand dans ce grand salon, au lieu de ma 
vieille et chère amie, qui me donnait plus que de l'argent, 
elle . . . qui me donnait de sa vie et de son cœur ... je 

10 Que = combien. — 14 je tenais ^ifèUiië aUaché, — 28 de «o 
vte = un pe/a de sa vie. 
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trouverai cette Américaine aux cheveux rouges . . . car il 
paraît qu'elle a des cheveux rouges. . . 

Jean (essayant de dérider Tabbé). Comme le diable, hein ? 
mon parrain ? 
5 L'Abbé. Tu ris, toi ? 

Jean. Tiens, une voiture qui s'arrête à la porte de de- 
vant ! . . . (Coup de sonnette.) 

L'Abbé. Pauline ! allez donc voir. . . (Pauline accourt, 
et pendant qu'elle va ouvrir, Jean et le curé se demandent des 
10 yeux quels sont ces visiteurs.) 

SCÈNE XI 
Les Mêmes, Pauline, puis Madame Scott, et Bettina 

Madame Scott. M. le curé de Longueval, s'il vous 
plaît ? 

Pauline (après avoir échangé quelques paroles avec les 

15 nouveUes venues). M. le curé de Longueval, oui, mesdames, 

c'est bien ici !.. . (Les introduisant et redescendant. — A Tabbê 

pendant qu'elles restent près de la porte.) Monsieur le curé ! 

(Bas.) Sûr ! C'est les hérétiques ! 

L'Abbé (très troublé). Hein ? (S'avançant et saluant avec 

20 embarras.) Mesdames, donnez-vous la peine. . . (Il ôte son 

tablier et le jette à Pauline. Jean avance des chaises, et Pauline 

rentre dans la maison en examinant les étrangères avec lenteur et 

défiance.) 

Madame Scott. Monsieur le curé, madame Scott. Je 
25 me présente moi-même. Je suis madame Scott. Miss 
Bettina Percival, ma sœur. (Elle s'assied avec sa sœur.) C'est 
moi qui viens d'acheter le château et la ferme ... et tout 
autour. . . Quand je dis : c'est moi, je devrais dire : c'est 
mon mari ! 

18 C*e8t, coUoquial for ce 8<mt. — 20 la peine, i.e. c{e vovs asseoir. 
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L'Abbé (debout et très embarrassé). Ah! M. Scott est 
avec vous ? 

Madame Scott (riant). Avec nous ! Oh non ! . . . Il 
est là-bas dans nos mines . . . près de New York. . . Mais 
5 il a acheté cela pour moi par notre câble. . . 

L'Abbé. Par votre câble ? 

Madame Scott. Oui, nous avons un câble à nous, 
entre Paris et New York. C'est une idée de M. Scott. Il 
nous sert à communiquer ensemble à toute heure. C'est 
10 ainsi qu'il nous est permis de vivre, lui là-bas et moi, à 
Paris . . . sans nous perdre de vue en quelque sorte ... et 
dans la plus douce intimité. Oh ! c'est très commode ! 

L'Abbé (toujours debout). J'en suis sûr. . . 

Madame Scott (se levant brusquement). Ah! mon'Dieu, 
15 nous avons oublié dans la voiture nos deux petits sacs . . . 
et nous en aurons besoin. . . 

Bettina. Je vais les prendre. 

Jean (l'arrêtant). Je vous en prie, mademoiselle, per- 
mettez-moi. . . Je cours à l'auberge oii l'on a dû remiser 
20 votre voiture. Il n'y en a qu'une dans le pays. 

Bettina. Je suis vraiment bien fâchée, monsieur, de 

vous donner cette peine. . . Ces sacs sont sur la banquette 

de devant; le valet de pied vous les donnera. (Bettina 

salue Jean avec un sourire de remerciment que celui-ci rend 

25 gauchement. Après quoi il sort, en la suivant des yeux.) 

SCÈNE XII 
Madame Scott, Bettina, L*Abbé 

L'Abbé. C'est Jean Eeynaud, mon filleul, lieutenant au 
régiment d'artillerie, en garnison à Souvigny. Il est de 
la maison. 

20 pays = pUUige, — 2S delà maison = un membre de la famille. 
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Madame Scott. Il est très bien, votre filleul. 

Bettina. Plus que bien, Suzie ... il a Tair bon, hon- 
nête et brave. 

Madame Scott. Je pense comme vous, Betty. . . 
5 L'Abbé. Je vous remercie, mesdames. . . Oui, Jean est 
tout ce que vous dites; nous nous aimons tous deux du 
meilleur de notre cœur ... et je puis dire que le ciel m'a 
comblé en lui !.. . Mais vous me disiez que M. Scott a eu 
ridée de vous offrir ce domaine. . . 
10 Madame Scott. Oui . . . pour ma fête ! Il savait que 
ma sœur et moi, depuis longtemps, nous désirions une 
terre en France. 

Bettina. Et c'est hier que, pour cette date bien 
heureuse de la naissance de ma chère Suzie, mon beau- 
15 frère lui a télégraphié avis de l'adjudication. 

Madame Scott. Ce matin, à sept heures, nous nous 
sommes mises en route. Nous sommes arrivées à onze 
heures. . . Nous avons déjeuné et visité tout de suite 
notre château, que l'avoué achetait pendant ce temps-là. 
20 Bettina. Et nous sommes ravies de notre acquisition. . . 
Le pays est adorable. . . Le château est ravissant. 

Madame Scott. Un peu petit peut-être, mais ça re- 
pose! 

Bettina. Seulement, il y a une chose que nous igno- 
25 rons. 

Madame Scott. Ah oui ! Et qui nous intrigue. . . 

L'Abbé. Qu'est-ce donc, mesdames ? 

Madame Scott. C'est le prix ... le prix de notre 
château ? 
80 L'Abbé. Comment ! . . . vous ne savez pas ? Oh ! c'est 

1 II est très bien = c'est un bel homme. — 7 m*a comblé en lui =. a 
mis le comble à ses favevrs en me donnant un pareil filleul. 
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un prix énorme . . . car bien des espérances et bien des 
ambitions s'agitaient autour de Longueval. . . Deux millions 
cent mille francs ! . . . 

Madame Scott. Seulement ? . . . Comment ! le châ- 
5 teau, les fermes, la forêt, tout ça pour deux millions ! . . . 

L'Abbé. Oui, madame ! 

Bettina. Mais c'est pour rien ! Cette délicieuse petite 
rivière, qui se promène dans le parc, vaut à elle seule les 
deux millions ! . . . 
10 Madame Scott. Aussitôt que notre inspection a été 
terminée, notre première visite a été pour vous, monsieur 
le curé. 

L'Abbé. C'est trop d'honneur pour moi que de vous 
recevoir dans mon pauvre logis ! 
15 Madame Scott. Mais c'est qu'il est délicieux, votre 
petit presbytère; le jardin, la maison, tout est charmant. 

Bettina (qui est entrée dans la maison par le fond et qui 
ressort par la salle à manger). Oh ! Suzie ! Si vous voyiez ce 
bijou de cuisine ! Et comme c'est luisant ! (A PauUne.) Je 
20 vous fais tous mes compliments, madame. . . 

Pauline (qui est sortie derrière elle, flattée du compliment). 
Merci, mademoiselle. (A part.) La jeune fille n'est vrai- 
ment pas mal. . . . Quel malheur qu'elle soit d'une famille 
de damnés ! (Elle rentre dans la salle à manger, où on la voit, 
25 dans la suite, disposer tout sur une petite table pour le couvert.) 

Bettina. Eegardez, Suzie, si ce n'est pas tout à fait le 
presbytère que vous désiriez ? 

Madame Scott. Et aussi le curé! Ah! monsieur le 
curé, si vous saviez comme je suis heureuse que vous 
30 soyez ... tel que vous êtes ! . . . 

Bettina. Ma sœur me disait, ce matin encore, que ce 

22 n'est pas mal = est charmante. — 28 Qi^el malhem' = queUe pitié, 
— 26 dans la auiU =plua tard* — couvert = dîner. 
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qu'elle désirait par-dessus tout, c'était un curé pas très 
jeune, et cependant pas triste, pas sévère ... un curé à 
cheveux blancs, avec Tair bon et doux. 

Madame Scott. Et vous êtes absolument ainsi, mon- 

5 sieur le curé, absolument. Nous ne pouvions pas trouver 

mieux. Enfin, je suis contente, très contente, et j'espère 

que vous aussi, monsieur le curé, vous serez très content 

de vos nouvelles paroissiennes. 

L'Abbé (stupé&lt) . Mes paroissiennes ? Vous avez dit ?.. . 
10 Vous êtes donc . . . catholiques ? 

Madame Scott. Mais oui, nous sommes catholiques. 

L'Abbé (levant les bras et appelant). Pauline II... 

SCÈNE xin 
Les Mêmes, Pauline, Jwm, les deux sacs à la main 

L'Abbé. Jean ! ! . . . Elles sont catholiques ! ! . . . 
15 Pauline (levant aussi les bras en l'air). Catholiques ! . . . 
Est-ce possible ? 

Madame Scott (riant). Ah ! je comprends . . . notre 
nom, notre pays. . . Vous avez cru que nous étions. . . 
Bettina. Notre mère était une Canadienne, d'origine 
20 française ... et catholique. 

L'Abbé. Vraiment 1 Oh ! mais quelle bonne idée a eue 
là madame votre mère ! 

Madame Scott. N'est-ce pas? Mon mari, lui, est 
protestant . . . mais il me laisse une entière liberté . . . 
25 C'est pour cela, comme nous vous le disions, monsieur 
l'abbé, que nous avons voulu vous voir tout de suite. 

Bettina. Pour cela ... et pour autre chose . . . Mais, 
pour cette chose, nos petits sacs étaient tout à fait néces- 
saires. 
30 Madame Scott (après avoir foulUé dans le sac que JeÀn lui 
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a remis). Tenez, monsieur le curé, je vous apportais ceci 
pour vos pauvres. (Elle lui gUsse un rouleau dans la main 
droite.) 

Bettina (même jeu dans la main gauche). Et moi, cela! 
5 L'Abbé (regardant alternativement ses deux mains) . Je vous 
suis bien reconnaissant, madame . . . Vous êtes bien bonne, 
mademoiselle. . . 

Jean. Je ne sais pas, mon parrain, si vous vous rendez 
bien compte de l'aumône de ces dames ? C'est deux mille 
10 francs qu'elles viennent de vous donner ? 

L'Abbé (saisi). C'est donc de l'or ! Deux mille francs 1 
Deux mille francs pour mes pauvres ! . . . 

Pauline (réapparaissant après une sortie). Deux mille 
francs ! 
15 L'Abbé. Ah! madame! Ah! mademoiselle! comment 
vous remercier ? (Tendant les rouleaux à Pauline.) Pauline, 
serrez cela bien précieusement. (Faisant un geste de retrait.) 
Est-ce que vous allez savoir serrer tout cela ? 

Pauline (bas, au curé.) Mais, c'est pas des Américaines, 
20 c'est des anges ! (Elle rentre dans la maison en emportant les 
rouleaux.) 

Madame Scott. Et ce n'est pas tout ... je vous 
donnerai régulièrement cinq cents francs par mois. . . 

Bettina. Et moi, je ferai comme ma sœur. . . Tout ce 
25 que fait l'une, l'autre le fait. 

L'Abbé. Mille francs par mois ! . . . Mais si on sait cela 
dans le département ... on va venir s'établir pauvre à 
Longueval ! 

Madame Scott. Maintenant, à votre tour, monsieur 
30 l'abbé, voulez-vous me donner quelque chose ? 

L'Abbé. Dites vite, je vous en prie, madame. 

2 rotUeaUf se. de pièces d'or. — % ai . . . compte = si votia avez tme 
idèe^xokde de la valeur. — 19 c'est pas, colloquial for ce ne sont pas. 
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Madame Scott. Un verre d'eau fraîche, s'il vous 
plaît ! Je meurs de soif ! . . . 

L'Abbé. Pauline! Un verre d'eau, avec un peu de 
sucre ... de la fleur d'oranger. (Madame Scott fait un geste 
5 de refus.) Elle est excellente ... je la fais moi-même. . . 

Madame Scott (après avoir bu le verre d'eau que Pauline a 
tiré de la pompe). Ah ! quelle eau, Bettina î . . . A Paris, on 
ne connaît pas ça. Où prenez-vous cette eau-là, monsieur 
le curé ? 
10 L'Abbé. A la source, madame. . . Il y en a encore. 

Bettina (riant). Eh bien ! moi, c'est de faim que je 
meurs ! . . . Monsieur le curé, je vais être affreusement in- 
discrète . . . mais je vois que votre couvert est mis. . . 
Vous ne voudriez pas nous inviter à dîner ? . . . (Mouve- 
15 ment de Tabbé). 

Pauline. A dîner!. .. 

Madame Scott. Bettina ! . . . 

L'Abbé (à demi muet de stupeur). A dîner ! . . . Vous 
voudriez dîner ici ! 
20 Jean. Mon parrain serait trop heureux, mesdames; 
seulement je vois ce qui l'inquiète . . . c'est que nous ne 
devions dîner ici que tous les deux. . . Enfin, si vous 
voulez être indulgentes ? . . . 

Bettina. Oui, oui, très indulgentes. 
25 Pauline (bas, à Jean et au curé). J'ai un gigot, une salade. 
Ah! j'ai une charlotte! . . . 

Bettina (à sa sœur). Vous me faites la moue, parce que 

j'ai été un peu. . . Vous savez bien que c'est mon habitude 

d'être un peu. . . Voyons ... au lieu de retourner dîner 

30 dans cet affreux hôtel, avant de reprendre le train, ce sera 

bien plus gentil. . . Vous ne dites plus non ? Ah ! que 

4 de la fleur d'oranger = de Veau def>eur d'oranger, ^ 
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VOUS êtes bonne, ma Suzîe ! (Elle r embrasse.) Ah ! monsieur 
le curé, une autre idée ! . . . 

L'Abbé (tout à fait interloqué). Est-ce que vous ne voulez 
déjà plus dîner ici, mademoiselle ? 
5 Bettina. Oh ! que si ! Mais si on dînait . . . dehors ! 

L'Abbé. Dehors ? 

Bettina. Oui . . . là . . . Ce serait délicieux. . . Vous 
voulez bien ! 

L'Abbé. Si cela vous fait plaisir, mademoiselle. . . 
10 Bettina. Oh ! quel bonheur ! . . . Nous allons porter 
la table, et mettre le couvert nous-mêmes. . . Qu'en dites- 
vous, monsieur l'officier î 

Jean. Très volontiers, mademoiselle. 

Bettina. Attendez alors. . . Je vais vous aider ! 
15 L'Abbé (tout bas, à Jean). Gigot, salade, charlotte. . . 

Jean (de même). Et une vieille bouteille, mon parrain . . . 
une de vos vieilles bouteilles ! . . . (Bettina ôte son chapeau ; 
mais, dans sa hâte, son peigne s'éfshappe et ses cheveux tombent 
sur ses épaules.) 
20 Bettina. Oh ! ce peigne. . . Suzie . . . venez m'aider, 
je vous prie. . . (En voyant les cheveux de Bettina se dérouler, 
Jean fait un geste muet d'admiration et les montre instinctivement 
au curé.) 

Jean (bas). Oh ! voyez donc, mon parrain ! . . . 
25 L'Abbé (naïvement). Quoi?... (CJhangeant de ton.) Je 
vais chercher la vieille bouteille. 

Madame Scott (rajustant les cheveux de Bettina). Quelle 
enfant vous faites, Betty ! 

Bettina. Oui ... je suis une enfant, mais j'en ai bien 

30 le droit, puisque j'ai une petite maman ! . . . Là. . . Et 

maintenant le couvert. . . (Mouvement général. Jean apporte 

la table avec Bettina. Tout le monde s'emploie à mettre le couvert.) 

6 gue ai == certainement. — 10 quel bonheur ! = qîie ce sera char- 
mant ! — 28 faites = êtes. 
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Jean. A vos ordres, mademoiselle. . . (En apportant la 
table.) Prenez garde. 

BeTTINA (apportant la table avec Jean). Oh! je sais très 
bien mettre le couvert. A New York, quand j'étais petite, 
5 c'était toujours moi qui. . . Et je le mettais très bien, 
n'est-ce pas, Suzie ? 

Madame Scott. Oh! très bien! (Allant à la cuisine.) Et 
moi, mademoiselle Pauline, est-ce que vous ne pouvez pas 
m'utiliser ? 
10 L'Abbé (revenant avec sa bouteille). Je suis brisé de 
fatigue. . . Toutes ces émotions. . . Dis donc, Jean. (Bas.) 
Tu sais qu'il m'arrive quelquefois de m'endormir après le 
dîner. . . Si tu vois que . . . pince-moi le bras. . . 

Jean. Je vous le promets. 
15 Bettina (de la table). Là . . . Voilà qui est fait ! . . . 

L'Abbé (voyant Pauline apporter la soupière). Et voilà le 
potage I ... A table ! (On se met à table.) 

SCÈNE XIV 
Les Mêmes, Paulike, Bernard 

L'Abbé (à madame Scott, qui regarde Bernard lui offrir une 
20 assiette de potage). Vous regardez Bernard, madame ? C'est 
votre jardinier, un brave homme qui est à Longueval de- 
puis longtemps ... et que je vous recommande. 

Bernard (saluant). Madame ! 

Madame Scott. Mon ami, je ne sais pas ce que vous 
25 gagnez ; mais, sur la recommandation de M. le curé, je 
vous augmente de cinq cents francs par an. 

Bernard (faisant un geste de stupéfaction). Cinq cents 
francs ! . . . Madame . . . je . . . 

16 Voila qui est fait ! = Voilà la table mise ! — 26 voua, i.e. votre 
aaiaire. 
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I L'Abbé. Eemerciez, Bernard; mais ne renversez pas 

j ma soupe. 

Bettina. D'autant que ce serait dommage, car elle est 
délicieuse, cette soupe aux pommes de terre. . . Jamais on 
5 ne nous fait de soupe aux pommes de terre, chez nous ! 
Madame Scott (tapant sur son assiette avec sa cuiller). Et 
ça, qu'est-ce que c'est ? 

Jean (riant). Ce sont des poireaux I 
Bettina (à Pauline). Quand nous serons ici, vous ap- 
10 prendrez au chef à la faire. . . Voulez-vous, madame ? 
Pauline (trèsfière). Mais très volontiers, mademoiselle. . . 
(A Bernard en desservant.) Au chef ! J'apprendrai au chef à 
faire la soupe. C'est un amour, cette petite-là ! 

Bernard (même jeu). Et l'autre donc, celle qui m'a 
15 augmenté ! C'est deux amours ! (Hs entrent tous deux dans 
la cuisine.) 

Madame Scott. Ne disiez-vous pas tout à l'heure, 
monsieur le curé, qu'il se trouvait plusieurs personnes 
I pour nous disputer les terres et le château ? 

20 L'Abbé. Oui, madame. (Pauline entre avec le gigot et le 
met devant le curé.) 

Madame Scott. Et est-ce que ces personnes savent 
déjà mon nom ? Est-ce qu'elles me connaissent? 

L'Abbé. Oui, madame. . . Deux d'entre elles, d'ailleurs, 
25 sont allées au bal chez vous. . . Vous devez les connaître. 
Bettina (souriant). Oh ! ce n'est pas une raison. 
L'Abbé. M. de Larnac et M. Paul de Lavardens. 
Madame Scott. Aucun souvenir. . . Mais, monsieur 
le curé, s'ils me connaissent, je vous prie en grâce de me 
! 30 dire en quels termes ils ont parlé de moi. 

8 dommage = regrettable. — 28 Aiuyun souvenir =^Je ne me soumena 
pas éPefua. — 29 en grâce = inetammen»* • 
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L'Abbé (hésitant.) Mais, madame . . . en . . . en d'excel- 
lents termes. . . 

Madame Scott. Vous en êtes sûr? Tout à fait sûr? 
(L*abbé ne répond pas.) Mais je VOUS rends très malheureux, 
5 car VOUS êtes la sincérité même. . . J'ai un autre moyen. . . 
(A Jean.) C'est à vous, monsieur, que je m'adresse . . . vous 
êtes soldat. . . Et par conséquent vous avez du courage. . . 
Promettez-moi d'être brave. . . Me le promettez-vous ? 
Jean. Je vous le promets. . . 
10 L'Abbé (alarmé). Jean ! . . . 

Madame Scott. Il a promis, monsieur le curé. . . C'est 

trop tard. . . Eh bien, monsieur, voyons, répondez . . . vous 

a-t-on dit que j'avais mendié dans les rues de New 

York?... 

15 Jean. Oui, madame, on nous l'a dit (Mouvement de 

• l'abbé.) 

Madame Soott. Et que j'ai été écuyère dans un cirque 
ambulant ? 

Jean. On nous l'a dit (Signe de désespoir du curé.) 
20 Madame Scott. A la bonne heure! Voilà qui est 
parler. Eh bien ! remarquez d'abord que dans tout cela il 
n'y aurait rien d'inavouable. . . Mais il me semble que 
vous êtes déjà un peu mes amis ... et que vous le serez 
un jour tout à fait . . La véritable histoire, je vais donc 
25 vous la conter, pour que vous me fassiez l'amitié de la re- 
dire à tous ceux qui vous parleront de moi. 

Pauline. Nous la redirons. . . Allez, madame . . . 
n'ayez pas peur, nous la redirons. 

Madame Scott. Pauvre, oui, je l'ai été, et très 

30 pauvre ! . . . Il y a de cela neuf ans. Mon père venait de 

mourir, suivant de près notre chère mère. . . Et Bettina et 

20 A 2a bonne heure ! = très bien. — VoUà qui est parler = voilà 
ce qitefappeUe parler fravchement. 
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m 

moi, nous restions seules au monde, avec de lourdes dettes 
et un gros procès. . . La dernière parole de mon père avait 
été : " Suzie, pour le procès, ne transigez jamais. . . Vous 
aurez des millions, mes enfants ! . . ." Pendant quelque 
5 temps nous avons été très malheureuses. 

Bettina. Et c'est alors que je mettais le couvert. . . 
Madame Scott. Un jour, la lutte devint si difficile 
que je tentai une démarche près d'un des amis de mon 
père, M. William Scott Un jeune homme était assis près 

10 de son bureau. " Suzie ! Richard ! " C'était le fils de M. 
Scott, avec qui j'avais joué bien souvent étant enfant, et 
qui depuis était parti pour achever son éducation en 
France. Son père m'écouta et me répondit : " Il faudrait 
au moins vingt ou trente mille dollars pour continuer ce 

15 procès. . . Personne ne vous les prêtera sur de pareilles 
chances. . . Ce serait de la folie. . ." Alors j'eus un accès 
de faiblesse le premier. . . Je sentais mon courage épuisé. 
J'avais charge d'âme. . . La petite était là. . . 
Bettina. Chère Suzie ! 

ao Jean (très intéressé). Et alors ? 

Madame Scott. Alors, j'allais accepter une transac- 
tion . . . lorsque je vis entrer chez moi Richard Scott. 
"Suzie, me dit-il, la somme que vous a refusée mon père . . . 
je la mets à votre disposition. . . — Mais vous ne connaissez 

25 pas mon procès. . . — Je n'en veux rien connaître. Où 
serait le mérite de vous obliger, si j'avais la certitude de 
ne pas courir de risques?" L'oflfre était faite si simple 
ment, d'un cœur si franc, si ouvert. . . Et puis, les paroles 
de mon père. . . J'avais la foi !.. . J'acceptai. . . Un an 

30 après, le procès était gagné, et je dis à Richard : " Je 

8 temtcd une démarche près cT =Ji8 une visite à. — 16 feus . . . 
premier =je m* évanouis pour la première fois. — 18 J* avais cfiarge 
Sâme == la vie dune autre personne était entre mes mains. 
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voudrais bien m'acquitter envers vous. . . J'ai les dettes 
en horreur. . . Voulez-vous être mon mari ? . . ." 

Bettina. Oui, monsieur, c'est ma grande sœur qui 
s'est jetée ainsi à la tête de M. Sichard. 
5 Madame Scott. Il le fallait bien. . . Jamais il n'aurait 
parlé. . . J'étais devenue trop riche. (Pauline apporte la 
charlotte.) 

Bettina (à Jean). Vous comprenez bien cela, n'est-ce 
pas, monsieur ? 
10 Jean (souriant). Oui, mademoiselle, je le comprends. 
Est-ce que tout le monde ne le comprendrait pas ? 

Madame Scott. Oh! non, pas tout le monde! (Sou- 
riant maUcieusement). Il y en a, à Paris, que ça n'efifraie 
pas. . . Betty, vous en connaissez bien ? . . . 
15 Bettina. J'en ai connu trente-quatre, à moi toute 
seule ! Aussi, quand nous allons venir nous installer ici. . . 
Adieu, adieu, mes amoureux ! 

Madame Scott. Ah ! cette charlotte est délicieuse ! . . . 

Bettina. Encore une chose qu'on ne fait pas chez 
20 nous ! . . . 

Pauline (qui cause avec Bernard et élève peu à peu la voix). 
Eh bien, incrédule ! Pensez-vous maintenant qu'il y ait un 
paradis ? Où voudriez-vous que des âmes comme celles- 
là s'en aillent un jour, s'il n'y avait pas de paradis ? 
25 Madame Scott (qui les écoute). Ah ! Est-ce que M. 
Bernard est un esprit fort ? 

L'Abbé (souriant). Oh! pas si fort que ça! . . . Seule- 
ment, il ne va peut-être pas assez à la messe. 

Bernard. Non. . . Voilà ce que c'est, madame la mar- 
30 quise. . . Oh ! pardon. . . c'est l'habitude ! Mais il n'y a 

14 bien = beaiiœup. — 26 esprit fort = Kbre penseur, — 27 fort, 
a play on the word ; untranslatable. 
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pas d'oflfense, allez ! . . . Eévérence parler, c'est toujours 
cette satanée question de paradis qui nous accroche. . . 
Moi, je dis que, n'y étant jamais allé, je ne peux pas 
savoir s'il y en a un. 
5 L'Abbé (irrité). Entêté ! Moi non plus, à ce compte- 
là, je n'en saurais rien . . . mais j'en suis sûr. . . 

Jean (souriant). Oui, mon parrain! 

Madame Scott. Voyons, ne vous fâchez pas, monsieur 
le curé. . . S'il y en a un, vous y serez certainement. . . 
10 Eh bien ! vous direz à saint Pierre . . . car c'est bien saint 
Pierre, en France, qui tient les clefs du paradis ? . . . 

L'Abbé. Certainement, madame . . . c'est saint Pierre ! 

Madame Scott. Eh bien ! vous lui direz, à saint 
Pierre, s'il veut fermer la porte au nez de ce brave homme : 
15 '* Bah. ! laissez-le passer tout de même. . . Allez 1 . . . J'ai 
bien prié pour deux !" 

Bettina. Et saint Pierre répondra: "Allons, passez, 
Bernard ! . . . mais c'est bien pour faire plaisir à M. le 
curé!" 
20 Jean (souriant). Et aux dames du château ! (On rit.) 

PaUUNE (apportant le café). Voilà le café. 

L'Abbé. Du café ! 

Jean. C'est une surprise de Pauline. (Jean et Bettina 
servent le café.) 
25 Madame Scott. Oh! mademoiselle Pauline, il est 
délicieux. . . 

Pauline. Ah ! tant mieux. . . J'avais une émotion ! . .. 

Bettina. Nous allons le prendre là, sans lumière, au 
milieu de cette nuit charmante. . . Fumez-vous ? monsieur 



1 Révérence parler = avec votre permission. — 2 saianée = maudite, 
— noM8 accroche = est la cause de nos discussions. — 6 ce compte-là 
S3 cette condition-là. — 27 une émotion I = une teUe crainte ! 
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J. . . monsieur Eeynaud. . . Oh ! pardon, j'allais dire : 
monsieur Jean ! 

Jean. Quelquefois, mais. . . 

Madame Scott. Oh ! fumez tout à votre aise. . . Nous 
5 sommes habituées, ma sœur et moi. (Madame Scott tire 
machinalement son étui à cigarettes. Elle en prend une et la 
porte à sa bouche. Puis, regardant le curé, eUe la retire et remet 
rétui dans sa poche. Pauline et Bernard sont partis. L*horloge 
du village sonne neuf heures- dans le lointain. L'abbé dans son 
10 fauteuil d'osier commence à somnoler.) 

BettiNA (debout et regardant la campagne). Les prés et les 
bois s'endorment jusqu'à demain. . . Comme on est loin 
de Paris et de son tumulte ! Comme tout est tranquille, 
et comme c'est joli à écouter ce silence des champs ! 
15 Madame Scott. Mais vous n'êtes peut-être pas sen- 
sible à ces charmes-là, vous, un soldat ! 

Bettina. Oui. . . Aujourd'hui ici. . . Demain ailleurs. .. 
Peu vous importe. . . 

Jean. Je vous demande pardon, mademoiselle. . . Il 
20 m'importe beaucoup. . . J'adore ce petit coin de terre où 
je suis né, où mon père repose. . . Cher père ! Ah ! ce 
n'était pas son idée que son fils fut soldat. 

Madame Scott. Et pourquoi ? 

Jean. Il me voulait médecin, et, comme lui, médecin 
25 de campagne, soignant les malades et assistant les 
pauvres . . . toujours comme lui. . . Une vie paisible et 
douce, et une fin pareille à cette vie, voilà ce qu'il rêvait 
pour moi ! ce qu'il n'a pas eu lui-même ! . . . Car tout petit 
on m'a mené prier devant sa tombe, et on m'a appris com- 
30 ment il mourut, à Villersexel, au moment où il assistait 
sous les balles un blessé de nos mobilisés de Souvigny, à 

30 Villersexel : January 9, 1871. — 31 mobiliaéa = ga/rdea ncUiO' 
naux. 
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côté de mon parrain qui était, lui, l'aumônier du régiment. 
C'est à cause de cette mort-là que j'ai voulu être soldat ' 
Bien des vieux du village en pensant aux désirs du cher 
homme s'imaginent que j'ai oublié. . . Au contraire, je 
5 me suis souvenu ! 

Bettina. Oh ! pardon d'avoir évoqué un souvenir. . . 

Madame Scott (qui s^est approchée de Tabbé). Chut ! mon- 
sieur Reynpud ! 

Jean. Madame ? 
10 Madame Scott (montrant rabbé endormi, à demi-voix). 
Regardez donc M. le curé ... il dort ! 

Jean (à demi- voix). Ah! c'est ma faute! 

Bettina (de même). Comment, votre faute ? 

Jean. Oui . . . mon parrain se lève de grand matin et 
16 se couche de très bonne heure. Souvent, chez madame de 
Longueval, il s'assoupissait après le dîner. . . Et il m'avait 
bien recommandé, ce soir, de l'empêcher de s'endormir. 

Bettina. Ne faisons pas de bruit; ne le réveillons 
pas! 
20 Madame Scott. Mais, Betty, il va falloir songer au 
départ. 

Jean. Déjà ! 

Madame Scott. Sans doute. . . Et il faut même prier 
Bernard de faire atteler la voiture. (Bernard, qui est entré par 
25 la porte de la salle à manger, sort par le fond.) 

Bettina. Alors, il faut réveiller M. le curé. . . Nous ne 
pouvons pas partir sans lui dire adieu. 

Madame Scott. Oui, mais il faudrait tâcher de le 
réveiller adroitement, pour qu'il ne se doute pas que nous 
30 l'avons vu dormir. 

Jean. Mais comment ? 

Bettina. Attendez! nous allons chanter ensemble, 
tout bas d'abord, puis nous élèverons peu à peu la voix. . . 
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Madame Scott. Chanter, mais quoi? 

Bettina. Chantons notre chanson favorite. . . . Vous 
savez bien. . . (Elle fredonne d'abord, puis, toutes deux ensemble 
commencent à chanter à mi-voix les premiers vers d*une chanson 
5 anglaise.) 

Jean (à part, après les deux premiers vers). Pourvu que 
mon parrain ne se réveille pas trop tôt! . . . (Haut.) Ah! 
mesdames, vous pouvez encore chanter. . . Il ne faut que 
vingt minutes pour aller à la gare. . . 
10 Bettina. Oui. . . mais un petit peu plus haut, alors. . . 
(Elles continuent la chanson un peu plus fort. Le curé ne bouge 
pas. Pauline est entrée pendant le couplet, apportant les man- 
teaux et les chapeaux des dames, et s'est arrêtée à écouter.) 

Bettina. Comme il dort 1 . . . c'est un crime de le ré- 
15 veiller. 

Pauline (pariant d'abord très haut, puis tout bas sur un geste 
de Jean, qui lui montre le curé endormi). Voyons, mon Jean . . . 
la voiture est là . . . Ces dames ne peuvent pourtant pas 
passer la nuit ici. . . 
2^ Madame Scott (à Bettina). Allons, plus haut, Betty, 
plus haut! (EUes chantent à pleine voix la Un du couplet. 
L'abbé s'est réveillé en sursaut. Les deux sœurs ont fait semblant 
de ne pas s'en apercevoir, et mettent leurs manteaux aidées par 
Jean, tandis que le curé se détire prudemment et lentement.) 
25 L'Abbé (bas, à Pauline qui est près de lui). Personne ne 
s'est aperçu que je dormais ? 

Pauline (avec aplomb). Personne, monsieur le curél 

L'Abbé (ravi). A la bonne heure ! 

Madame Scott. Nous voilà prêtes ! Bonsoir et merci, 

80 monsieur le curé, pour votre cordiale hospitalité. Mais 

avant de nous séparer, j'ai une grâce à vous demander ! Je 

veux absolument vous avoir la première fois que je dînerai 

6 Pov/rvu que, if only. 
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chez moi à Longueval, et vous aussi, monsieur. . . Seuls 
tous les quatre, comme aujourd'hui. Oh ! ne refusez pas ; 
l'invitation est faite de bon cœur. . . 

L'Abbé. Et acceptée de même, madame. . . 
5 Madame Scott. A la bonne heure. . . (A Pauline.) Et 
maintenant, merci, mademoiselle Pauline, et pardon pour 
tout le dérangement que nous vous avons causé. . . Dans 
huit jours, Bernard, c'est vous qui nous (favrirez les portes 
du paradis de Lougueval. . . Saint Pierre vous le rendra ! 
10 BettinA (avant de sortir, donnant la main à Jean). Au re- 
voir, monsieur Jean. . . An ! tant pis, je Tai dit. . . Et 
vous entendez, dans huit jours, exactement, n'oubliez pas ! 

Jean. Je n'oublierai pas, mademoiselle. 

Madame Scott (déjà sur le seuil). Allons, Betty, en 
15 route ! 

Bettina. Me voici, ma chérie ! (A part, avant de sortir.) 
Il me semble que je vais aimer ce pays-ci ! . . . 

Jean (à lui-même). L'adorable jeune fille! . . . 

9 voua le rendra = voiis en récompensercu 



ACTE DEUXIÈME 



Une fête au château de Longueval. — Un salon-serre, ouvrant 
par une large baie sur un perron qui domine le parc illuminé. Le 
fond vitré et la porte de la baie doivent pouvoir se fermer au moyen 
de volets garnis de barres. — A droite, une grande fenêtre, donnant 
5 également sur le parc. — A gauche, deux portes. — Entre les deux 
portes, une console avec glace sans tain. — Au lever du rideau, les 
paysans, mêlés aux maîtres du château et â leurs invités, regar- 
dent la fin d'un feu d'artifice qui se tire au dehors. 

SCÈNE PBEMIÈBE . 

Bettina, Madame Scott, Madame de Lavabdens, L'Abbé Con- 
10 STANTIN, De Labnag, Paul, Jean, Groupes, Invités, Paysans, 
Paysannes. 
Dans le parc, à la cantonade, pétards, fusées et fiammes de 
Bengale. 

Tous. Bravo! bravo! 
16 De Larnac. Il était ravissant ce feu d'artifice! 

Paul (à madame Sco^). Comme toute votre fête, du reste, 
madame. 

Madame Scott. Ce n*est pas moi qu'il faut féliciter, 
c'est votre adorable mère. C'est elle qui a tout fait ! 
20 Madame de Lavardens. Alors, vous n'êtes pas trop 
mécontente de votre majordome 1 

Madame Scott. Chère amie I . . . Dites que vous êtes 
mon bon ange, ma fée tutélaire ! Comment vous remercier ? 
Madame de Lavardens (bas). Vous le savez bien ! 
25 De Larnac (qui a entendu, à part). Hum ! ... Je m'en 

12 flammes =feux, 

52 
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doutais. .^ (Haut.) Eh bien, monsieur Tabbé, vous voyez 
que vous vous amusez ? Vous ne vouliez pas venir ? 

L'Abbé. Il me semblait que ce n'était guère la place 

de ma soutane ; mais madame Scott m*a dit que sa fête 

5 était donnée à nos braves paysans, et qu'un père pouvait 

toujours se mêler aux joies de ses enfants. (Des domestiques 

passent portant des plateaux chargés de vin de Champagne). 

Madame de LaVARDENS (leur désignant les paysans). Du 
Champagne à ces braves gens. 
10 L'Abbé (à Lamac). Et puis, je l'avoue, j'ai un faible pour 
les feux d'artifice ! 

De LaRNAC (lui montrant Jean qui cause avec Bettina). 

Votre filleul aussi, monsieur le curé, a l'air d'aimer ça, les 

feux d'artifice ... il s'enthousiasmait avec miss Bettîna ! . . . 

16 L'Abbé. Dame ! La poudre, c'est son affaire. . . Un 

artilleur. . . Il pense toujours à son métier. 

De Larnac. Hum! Pas toujours! Au champ de 
manœuvres, depuis quelque temps, à ce que me disait en- 
core tout à l'heure son colonel qui l'aime beaucoup. Eh ! 
20 eh!... 

L'Abbé. Comment! Son colonel serait mécontent de 
lui? 

De Larnac. Pas précisément, mais on le trouve dis- 
trait, préoccupé. Le colonel me disait que lui, un des 
25 meilleurs ofl&ciers du régiment, hier, il manœuvrait comme 
un conscrit. 

L'Abbé. Est-ce possible ? Mon Jean ? A quoi attribuez- 
vous cela ? 

De Larnac. Je ne vous dirai pas. . . (A part.) Le brave 

30 homme n'a pas de besicles, mais je vois, moi (riant), et 

ça ne me déplaît pas . . . surtout si ça devait couper 

18 à = selon. — 31 couper . . . pied = d^'otier les projeta d^tme 
certaine personne. 



64 L'ABBÉ CONSTANTIN 

rherbe sous certain pied. . . Eh ! eh !.. . (H regarde du 
côté de madame de Lavardens. — En ce moment deux jeunes gens 
viennent entourer Bettina qui cause avec Jean. — Jean s'éloigne 
d'un air agacé. — Lamao sourit en voyant le jeu de scène. — L'abbé 
5 se lève et remonte.) 

Madame Scott (continuant une conversation avec madame 

de Lavardens). Moi, ce qui m'a ravie, c'était le bouquet, 

avec les deux drapeaux réunis de France et d'Amérique ; 

l'intention était exquise ! 

10 Madame de Lavardens. C'était une idée de mon fils 1 

Paul. Comment, de m. . . 

Madame de Lavardens (bas, le tirant par la basque de 
son habit.) Tais-toi donc ! . . . 

Paul (sans comprendre, à part). Pauvre maman, sans le 
15 savoir, elle fait mes affaires. (Haut, à madame Scott.) Oui, 
madame, cette fusion des deux nations, c'était un em- 
blème 1 

Madame Scott, (à Paul). Vraiment 1 Vous avez une 
délicatesse de. . . 
20 Paul. Madame, je suis plein de qualités. . . . Seule- 
ment jusqu'ici je n'avais trouvé personne qui fût digne de 
les apprécier . . . tandis qu'aujourd'hui. . . 

Madame Scott. Vous avez trouvé ? . . . 

Paul. Oh I oui, j'ai trouvé 1 ... et sur un mot, sur un 
26 signe de cette femme, je donnerais ma vie. . . 

Madame Scott. Monsieur Paul, il ne faut jamais 
donner sa vie pour une femme. 

Paul. Pourquoi donc ? 

Madame Scott. Parce qu'il vaut bien mieux la lui 
80 consacrer. 

Paul (à part). Elle a compris ! 

7 bauqitet, The main pièce, iîred at the end of a pyiotechnical 
displaj. — 11 m . • = moi, — 15 fait mes affavres = seconde mon prqfet. 
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Madame de Lavabdens. Et maintenant au bal cham- 
pêtre ! . . . 

Madame Scott. Comment ? un bal champêtre ? . . . 

Madame de Lavabdens. Oui ! . . . oui, un bal cham- 
5 pêtre, au son de la musette . . . danses sur la pelouse . . . 
avec les paysans. . . 

Madame Scott. Vous êtes prodigieuse ! 

Bettina (aux paysans). Eh bien ! allons danser. 

Les Paysans. Vivent les dames du château! . . . 

10 (Sortie générale.) 

Madame de Lavabdens (bas à Paul). Reste. . . 

Paul (de même). Mais. . . 

Madame de Lavabdens. Fais ce que je te dis. . . 

SCÈNE II 
Madame de Lavabdens, Paul 

16 Madame de Lavabdens. Et assieds-toi . . . j'ai à te 
parler d'affaires sérieuses ! 

Paul. Drôle de moment que tu choisis là. . . En plein 
bal. . . 

Madame de Lavabdens. Justement, il y a des affaires 
20 sérieuses qu'on traite mieux dans un bal qu'ailleurs. On 
a le décor. ... et les personnages. 
Paul. Je ne te comprends pas. 
Madame de Lavabdens. Tu vas me comprendre. . . 
Je suis décidée à te marier. 
25 Paul (tombant assis sur un canapé). Me marier. . . Comme 
ça ... le soir ... à l'improviste ! . . . Hein ? quand les 
journaux parlent d'attaques nocturnes ! 

Madame de Lavabdens. Voyons. . . Veux-tu être 

17 drôle de. The préposition de always foUow« the adjectlve 
drâle when used substantively before a noun. 
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sérieux une fois dans ta vie ? Sais-tu que tu as vingt-six 
ans? 

Paul. Maman, je ne l'aurais jamais cru en te regar- 
dant! 
5 Madame de Lavardens. Oui, oui, flatteur ! . . . Mais 
en te regardant, toi, on en est certain. 

Paul. Tu n'es pas gentille ! . . . Et puis, d'ailleurs, moi 
je suis né un 29 février. . . Je ne dois avoir un an de plus 
que tous les quatre ans. 
10 Madame DE Lavardens. Toujours des bêtises! Quand 
tu n'en fais pas, tu en dis ! 

Paul. C'est que, quand je n'en dis pas, j'en fais. 
Choisis. 

Madame de Lavardens. Je le sais bien, hélas! Et 
15 c'est pourquoi je veux ce mariage ... tu entends, j'ai dit ! 
je veux ! 

Paul. J'entends, j'entends ! Mais tu dis : ce mariage : 
Tu as donc déjà trouvé ... la victime ? 

Madame de Lavardens. Oui . . . certes ... Et tu la 
20 connais bien . . . C'est miss Bettina. 

Paul. Miss Bettina ! Mais maman, c'est impossible. 
Madame de Lavardens. Impossible ! Et pourquoi ça ? 
Paul (embarrassé). Parce que . . . parce que (A part.) 
Eh bien ! elle tombe bien, maman. . . 
25 Madame de Lavardens. Voyons, Paul ! . . . Tu n'as 
donc pas observé ma vie depuis deux mois ! Tu n'as pas 
" deviné dans quel but je me suis attachée, soudée à ces 
dames, au point de leur devenir indispensable. 

Paul. Ces dames sont charmantes, et j'ai pensé que 
30 cela suffisait. . . 

Madame de Lavardens. Oui-da ... Je rafifole de 

24 eZ2e tombe bien = son choix est heuretix (ironical). 
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mon intérieur, et je cours toute la journée pour elles les 
brocanteurs et les bric-à-brac ; je déteste les paysans, et 
je leur organise des fêtes ; j'adore me coucher de bonne 
heure — depuis la République — et je passe ma nuit au 

5 bal ; . . . j'ai horreur des coups de fusil, et je fais tirer des 
feux d'artifice ! . . . Eh bien ! pourquoi cette métamor- 
phose . . . cette révolution ? . . . Pour toi . . . rien que 
pour toi ! Allons ! résigne-toi donc au bonheur que je te 
mijote. Tends les mains et avance le cou. Les menottes 

10 que je te forge sont en or, et le collier est fait des plus 
beaux diamants d'Amérique. 

Paul. Maman, certainement, tu es la meilleure des 

mères . . . mais je ne suis pas encore fait pour le mariage. . . 

Madame de Lavardens. Ah ! vraiment ! . . . Eh bien ! 

15 pourtant tu te marieras ! sinon tu verras ce qu'elle devien- 
dra, la meilleure des mères ! Ah ! mais ! 

Paul (effrayé). Tu me fais peur; je ne t'ai jamais vue 
comme ça . . . J'ai besoin de prendre quelque chose . . . 
(Un plateau a été laissé sur la console ; il prend sur ce plateau un 

20 verre de vin de Champagne et boit.) Alors, vrai, tu ferais des 
méchancetés à ton ** fieu " ! 

Madame de Lavardens. Ah ! c'est fort simple . . . 
Tu m'as remis hier ta situation exacte, qije je t'avais de- 
mandée, n'est-ce pas ? 

25 Paul. Oui, maman . . . J'ai déposé mon bilan entre 
tes mains . . . C'est une affaire de trois cent mille . . . 
quatre cents. 

Madame de Lavardens. Eh bien, mon garçon, ne 
compte plus sur moi. . . 

30 Paul. Comment ne plus . . . Qu'est-ce que tu dis ?.. . 

1 cottrs = visite. — 7 rien que = seutement. — 9 mijote = prépare. 
18 fait = mûr. — 16 mais ! = tu verras ! — 21 Jieu =Jil8. -—23 ta si- 
tuation exode = le compte exact de tes dettes. 
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Tu m'as donné un coup là. . . (il reprend an verre de Cham- 
pagne.) 

Madame de Lavardens. Et puis, tu sais, ta pension ! . . . 

Paul. Mes quinze cents louis . . . Qu'est-ce que tu 
5 veux que Ton fasse avec cela ? c'est la gêne ! . . . 

Madame de Lavardens. Ah ! elle te gêne ... Eh 
bien ! je te la supprime ! . . . 

Paul. Hein ? 

Madame de Lavardens. Tu vivras ici toute Tannée, 
10 nourri, logé, habillé. . . 

Paul. C'est ça . . . le blanchissage ... et un litre de 
vin par jour, comme mon valet de chambre, n'est-ce pas ? 

Madame de Lavardens. Dame ! 

Paul. Mais c'est de la barbarie, maman ? 
15 Madame de Lavardens. Alors . . . obéis-moi . . . 
Épouse . . . 

Paul. Épouser . . . Brrr ! 

Madame de Lavardens. Tu es, ma foi, bien à plain- 
dre ! . . . Une enfant adorable . . . qu'on prendrait sans le 
20 sou ... et qui a vingt millions de dot ... Et puis, la 
mine là-bas, qui marche toujours . . . 

Paul (commençant à se griser très légèrement). C'est le 
cas de dire : On l'épouserait rien que pour sa mine. (Il rit.) 

Madame de Lavardens. As-tu de l'esprit ! (EUe l'em- 
25 brasse). Et cette grande fortune, j'en suis sûre, tu sauras 
très bien la gérer . . . 

Paul (à pari;.) La digérer, même ! 

Madame de Lavardens. Voyons, je ne te demande 
qu'une chose, c'est de vouloir plaire ... et tu plairas, joli 
30 monstre ! 

8 pension =^ rente, — 21, 23 Notice the double meaning of tniTie, 
— 24 Aa-tu de Vvsprit ! = que tu es spirituel ! 
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Paul (faiblissant). Alors, il faut que je m'immole . . . 

Madame de Lavardens. Le terrain est tout préparé . . . 
madame Scott, la sœur, est avec nous. 

Paul (tout à coup). Avec nous ... ce n'est pas possible ! 
5 Madame de Lavardens. Pourquoi? 

Paul. Voyons, tu es une vraie maman ... là, une mère 
moderne ... (se reprenant) modèle ; je n'ai pas de secret 
pour toi ! 

Madame de Lavardens. Eh bien ? 
10 Paul. Eh bien ! c'est l'autre que j'aime ! 

Madame de Lavardens. L'autre? 

Paul. Oui, madame Scott. 

Madame de Lavardens. Tais -toi! 

Paul. J'ai longtemps flotté, mais aujourd'hui je suis 
15 fixé ! 

Madame de Lavardens. Et tu oses me dire ça, à 
moi? 

Paul. Tiens ! je le lui ai bien dit à elle . . . tout à l'heure. 

Madame de Lavardens. Malheureux! 
20 Paul. Qu'est-ce que tu veux ? moi, je ne savais pas. 

Madame de Lavardens. Une déclaration, à elle ! . . . 
Mon Dieu ! qu'est-ce qu'elle doit penser après les ouver- 
tures que je lui ai faites ! . . . petit misérable, va !.. . 

Paul (piteux). Puisque je ne savais pas, moi! . . . Elle! 
25 (Madame Scott paraît au fond.) 

SCÈNE ni 
Les Mêmes, Madame Soott 

Madame Scott. Ea vissant, ma chère, ce bal cham- 
pêtre ! On vous cherche pour vous acclamer. 

20 (iu*e8t-ce que tu veux ? = que faire f — 24 Elle = la voici. 
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Madame de Lavardens (très troublée). J'étais ici . . . 
avec mon fils . . . qui me disait . . . qui me chargeait de. . . 

Madame Scott (gravement). Ah! je me doute ... je 
sais même. . . 
5 Madame de Lavardens. Vous savez. . . 

Madame Scott. M. Paul a été assez clair tout à 
l'heure. . . 

Paul. Madame, veuillez excuser. . . 

Madame de Lavardens. Un garçon qui ne sait pas. . . 
10 Madame Scott. Mais si . . . mais si. . ., il sait très bien 
se faire comprendre. . . 

Madame de Lavardens. Il est peut-être allé un peu 
loin. . . 

Paul (à part). Ça y est! . . . (Faisant un mouvement pour 
15 s'en aller.) Je me dérobe k l'ovation, moi. 

Madame Scott. Restez, monsieur de Lavardens. . . 
Vous pensez bien que je ne me suis pas méprise sur l'objet 
de vos déclarations indirectes. 

Paul. Aïgne ! 
20 Madame Scott. Tout en ne vous répondant pas quand 
vous me parliez si chaleureusement d'une femme sur un 
mot, sur un signe de laquelle vous donneriez votre vie. . • 

Madame de Lavardens. Excusez. 

Madame Scott. Si Américaine que je sois, je vous ai 
25 su bon gré de vous être adressé à moi. . . 

Madame de Lavardens. Hein? 

Madame Scott (continuant). ... En galant homme . . . 
à la française. 

10 mais ai = mais certainement. — 14 Ça y est = V heure des expli- 
cations est arrivée. — 19 Aigne ! exclamation of pain. — 24 Si 
Américaine que je sois = si attachée que je sois aux coutumes améri- 
caines, — ai su bon gré = ai été bien reconnaissante. —28 à ta fran- 
çaise = àla mode française. 
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Paul (stupéfait). Comment ? 

Madame Scott. Avant de vous permettre aucun aveu 
direct à Bettina ! . . . 

Paul (à part, comprenant). Oh !.. . Elle n*a rien pris de 
5 tout cela pour elle ! 

Madame de LavarDENS (bas, réprimant un geste de Paul). 
Tais-toi! (Haut.) Comment, ma chère amie; mais vous 
n*avez pas à lui savoir gré de sa conduite. . . Paul est un 
gentilhomme ... et le contraire eût été une inconvenance . . . 
10 (A part.) Brigand ! va !.. . (Haut.) que jamais mon fils ne 
se serait permise. 

Paul (bas, à sa mère). Eh bien . . . voilà ce qu'on peut 
appeler. . . 

Madame de Lavardens (de même). Une femme hon- 
15 nête. . . C'est une chance ! . . . 

Madame Scott (souriant). Qu'est-ce que vous com- 
plotez ? 

Madame de Lavardens. Le pauvre enfant est tout 
ému. . . Il me dit qu'il adore miss Bettina . . . qu'il ne vit 
20 plus. . . 

Paul. Oh ! madame, c'est-k-dire que sur un mot, sur 
un signe ... je donnerais. . . 

Madame Scott (toujours souriante). Oui, je sais. . . 

Madame de Lavardens. Eh bien ! que me répondez- 
25 vous ? 

Madame Scott. Ce que je vous ai dit déjà, ma chère 
amie. . . C'est Bettina, seule, qui est maîtresse d'elle-même. 
Mais je parlerai pour votre fils ; je vous l'ai promis, je le 
ferai. . . 
30 Paul. Ah ! que de bontés, madame ! 

Madame de Lavardens (bas, à madame Scott). Et dites- 
lui bien que sous ses apparences un peu légères. . . Paul 
cache un esprit sérieux et un cœur d'or. 
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Madame Scott. Cela, j'en suis sûre! Et M. Jean 
Reynaud me le disait encore ce matin, dans notre prome- 
nade à cheval ! 

Madame de Lavakdens (ravie). Vraiment! ce brave 
5 Jean I Ah ! que c'est bien à lui !.. . Soyez gentille tout à 
fait, voici votre sœur. Tâchez de savoir tout de suite ses 
dispositions. 

Madame Scott. Comment? Ici? Ce soir même? 

Madame de Lavakdens. C'est une mère qui vous 
10 implore. . . (Désignant Paul.) Voyez-le, mon Paul, tout ab- 
sorbé. . . (Elle le voit en train de vider un verre de Champagne, 
et s'efiforce de le masquer avec son éventaU.) par son rêve. 

Madame Scott. Allons ! ... je ne peux rien vous re- 
fuser. . . 
15 Paul (bas, à sa mère, en s'en aUant et regardant Bettina qui 
passe derrière la fenêtre du fond). Au fond, c'est pourtant vrai 
qu'elle est ravissante ! ... Et puis . . . elle ressemble à sa 
sœur ! Maintenant, je le sens, c'est elle que j adore. . . 
(Paul sort aveo sa mère.) 

SCÈNE IV 
20 Madame Scott, Bettina 

Bettina. Ah ! ma chérie ! . . . ce quadrille villageois 
sur la pelouse. . . C'est délicieux ! . . . Mais je n'ai plus de 
jambes ! . . . (EUe se jette sur un canapé). 

Madame Scott (s'asseyant à côté d'elle). Cette idée de 
25 madame de Lavardens est vraiment originale, n'est-ce pas ? 
Quelle femme aimable et enjouée ! . . . 

Bettina. Oui. . . Une vraie Providence pour nous. . . 

Madame Scott. Certes ! . . . Son fils aussi est char- 
mant. . . 

22 jt n'aiphjts dejamhee =^je suis complètement épuisée. 
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Bettina. Oui, gentil. . . Un peu . . . comment dirai- 
je ? . . . un peu trop parisien, peut-être. . . Mais bon garçon 
et drôle ! 

Madame Scott. Et un cœur d'or ! . . . M. Jean Rey- 
6 naud me le disait encore ce matin. 

Bettina (changeant de ton). Ah !.. . M. Jean est bien 
bon! 

Madame Scott. Et puis, plus sérieux qu'il n'en a l'air, 
vous savez ! 
10 Bettina. Ce n'est pas encore lui accorder beaucoup, 
car il n'en a pas du tout l'air. . . 

Madame Scott (à part). Hum! (Haut.) Vous vous 
trompez peut-être ? Et tenez, en ce moment même, il est 
très profondément, très gravement épris. . . 
15 Bettina. Lui ! . . . profondément ! . . . gravement! . . . 
Voilà deux adverbes qui lui vont . . . médiocrement. 

Madame Scott. C'est pourtant réel ! . . . Et savez- 
vous de qui il est épris ? 

Bettina (très doucement et sérieusement, regardant sa sœur). 
20 Oh non ! . . . Et je ne veux pas le savoir ! . . . 

Madame Scott (décontenancée). Ah !.. . Voyons. . . 
Vous serez bien forcée cependant, Bettina, de finir par vous 
marier ! Vous vou» attardez. . . Dix-neuf ans ! . . . 

Bettina. Oui. . . Vieille fille, hein ? Mais je serais si 
25 fâchée de me marier sans amour. . . 

Madame Scott. Pourtant, parmi tous vos amoureux... 

Bettina (souriant). Mes trente-quatre. . . 

Madame Scott. Oui. . . Il y en avait de très bien. . . 
Il y avait même là-dedans des princes . . . très con- 
30 venables. . . Et il est vraiment étrange que jamais aucun 
d'eux. . . 

SS V6u8 vous attardez = voua attendez trop longtemps. 
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Bettina. Aucun ! . . . Est-ce leur faute ? Ont-ils été 
maladroits ? Ou bien est-ce ma faute à moi ? Serais-je 
une méchante petite créature, sèche, froide et condamnée 
à ne jamais aimer ? 
5 Madame Scott. Je ne le crois pas. 

Bettina. Ni moi non plus. . . Vous riez. . . Et pour- 
quoi vous riez, je le devine. . . Vous vous dites : " Voyez 
donc cette petite fille qui a la prétention de savoir ce que 
c'est qu'aimer ! . . ." Vous avez raison, je ne le sais pas 
10 positivement . . . mais je m'en doute bien un peu. 

Madame Scott. Vraiment? 

Bettina. Aimer, n'est-ce pas, ma chérie, préférer à 
tous et à toutes une certaine personne ? 

Madame Scott (riant). Oui, profond philosophe ! (Un 
15 peu railleuse.) Et puis, ne pouvoir se lasser de la voir et de 
l'entendre ? . . . Cesser de vivre, quand elle n'est plus là, 
pour recommencer à vivre dès qu'elle reparaît, hein? 

Bïsttina. Précisément. . . 

Madame Scott. Oh ! oh ! Mais c'est du grand amour, 
20 cela ? 

Bettina. Eh bien ! . . . C'est l'amour que je rêve ! 

Madame Scott. Et c'est l'amour qui ne vient pas ? 

Bettina (après une hésitation). Non . . . jusqu'à présent . .. 
Je crois que c'est vous décidément qui en êtes la cause, 
25 ma chérie. . . 

Madame Scott. Moi? 

Bettina. Oui ! Je vous aime trop. . .. Complet, mon 
cœur ! Vous l'avez pris tout entier ; il n'y a plus de place ! 

Madame Scott. Oh ! que si ! 
80 Bettina. Oh ! que non ! 

15 la, i.e. cette certaine personne. — 19 grand = prof ond. — 27 
Complet = piein. 
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Madame Scott (la prenant dans ses bras). Vous vous 
trompez, ma Betty. . . C'est tout petit le cœur, et c'est 
très grand ! 

Bettina (rembrassant). Chère Suzie ! 
5 Madame Scott. Câline I . . . Alors mon candidat ? . . . 
Trente-cinq ? . . . 

Bettina (souriant). Trente-cinq I . . . 
Madame Scott (se levant). Pauvre garçon I . . . Pour- 
tant . . . s'il se faisait aimer ? 
10 Bettina. Oh ! s'il se faisait aimer ! . . . 

Madame Scott. Dites donc, Betty, je vais toujours 
lui promettre un boston de votre part, hein ? . . . Sa mère 
est si complaisante ! 

Bettina. Oh ! cela ... Si vous voulez ! 
15 . Madame Scott. Ça vaut toujours mieux que rien I . . . 
(EUe sort) 

SCÈNE V 
Bbttina, puis Jean 

Bettina (assise;. Paul de Lavardens, amoureux de 
moi ? . . . Allons donc ... de mon argent, encore, toujours ! . . . 
20 Et puis, d'ailleurs, moi je ne l'aime pas ! . . . Non, certes. . . 
Et j'aimerais tant aimer ! ... et être aimée ! . . . Mais com- 
ment saitK)n que l'on est aimée? Comment peut-on le 
savoir? (Souriant amèrement). Quand on a tant d'argent! 
(Rêveuse.) Est-ce bien la vérité que j'ai dite à Suzie, toute 
25 la vérité ? . . . (Elle s'est levée, et en se levant a laissé tomber 
son petit carnet de bal. Jean qui vient de paraître l'aperçoit à 
terre, le ramasse, et l'offre à Bettina, qui ne le reprend pas encore.) 
Jean. Vous laissez tomber votre carnet, mademoiselle ! 
Bettina. Merci, monsieur Jean. . . Si j'avais perdu 
30 mon guide, quel désastre I 

12 un boaton = une danse. 
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Jean. Votre mémoire n'aurait certainement pas suflS 
à reconstituer Tarmée des. . . 
Bettina. Des ... qui ?.. . 
Jean. Des soupirants ! . . . 
6 Bettina. Des soupirants ! . . . Des aspirants tout au 
plus . . . des aspirants à Tidéal bien modeste d'un quadrille, 
d'une valse ou d'une mazurke. 
Jean. Bien modeste ! . . . Enfin ! . . . 
Bettina. Que voulez-vous dire ? 
10 Jean. Je veux dire, mademoiselle, que si, parmi les 
conventions mondaines, faites d'étrangetés et de contra- 
dictions, il en est une qui me stupéfie, c'est la conven- 
tion de la danse. 

Bettina. Et en quoi, la danse ? . . . 
16 Jean. En quoi ? . . . Mon Dieu, je ne parle pas pour 
vous, mademoiselle. . . Je sais que l'éducation américaine 
a des privilèges, ... en tête desquels pourrait parfaitement 
figurer la danse. . . Mais je parle pour nos petites Fran- 
çaises, soumises à ce que j'appellerai l'éducation fermée, 
20 et à qui on n'ouvre, et à discrétion, qu'une chose ... les 
bras d'un jeune monsieur, qui peut tourner, valser, en en- 
serrant la taille de la jeune fille, s'il est un garçon conve- 
nable, et en lui révélant à l'oreille, s'il est un aimable 
Don Juan, plus de secrets que la maman n'a essayé d'en 
25 cacher à sa fille pendant toute sa vie ! 

Bettina (riant.) Oh! oh! . . . Alors vous dites, comme 
je ne sais plus dans quel opéra-comique : 

La danse n'est pas ce que j'aime. 

Jean. Non, certes. . . Du reste, j'y réussis peu quand 
je veux m'en mêler. . . 

8 Ejnfin ! = NHmporte ! — 11 conventions = cotUumes. — 12 tZ en 
est = il y en a. — 19 fermée = limitée 30 m*en mêler = essayer. 



ACTE II, SCÈNE V 6T 

Bettina (suivant son idée). Oui, c'est danô Bichard 
Cœur de Lion . . . (Fredonnant.) 

La danse n'est pas ce que j'aime 
Mais . . . c'est ... la fille à . . . 
5 (Elle a l'air de chercher. ) 

Jean (naïvement). Je ne sais pas. . . 
Bettina (avec impatience). A Nicolas ! monsieur, à Ni- 
colas ! (Fredonnant encore.) 

. . . Mais c'est la fille à Nicolas! . . . 
10 (Peiidant œ dialogue, Jean a machinalement gardé entre ses 
mains le carnet qu'il avait ramassé, et comme il est très troublé 
par ce tête-à-tête, sans s'en apercevoir, il écarte les feuilles d'ivoire 
du carnet et les parcourt des yeux.) 

Non, mais ne vous gênez pas, je vous en prie, monsieur 
15 Jean ! . . . Mes secrets . . . alors ? . . . 

Jean (confus). Oh ! pardonnez-moi, mademoiselle I . . . 
Je ne savais plus ce que je faisais . . . c'était purement 
machinal. . . J'ai lu . . . sans lire . . . 

Bettina (gracieusement). Eh bien . . . maintenant . . . 
20 lisez ... en lisant ... Je vous le permets, allez ! Tenez, 
j'ai dansé le premier quadrille champêtre avec M. Turner. 
Jean. M. Turner? 

Bettina (faisant la coquette pour agacer Jean). Oui, com- 
ment trouvez-vous M. Turner ? 
25 Jean. Très joli, mademoiselle, très joli ! 

Bettina (riant sous cape). Ah ! (Regardant son carnet.) J'ai 
promis une bourrée à M. Morton . . . William. . . Il est 
gentil, n'est-ce pas, M. Morton ? 

Jean. Oui . . . très gentil . . . mademoiselle. . . Seule- 
30 ment, je ne le distingue pas très nettement de M. Turner . . . 

1 Richard Cœur de Lion. A comic opéra in three acts ; Grétry's 
best work, produced at the Opéra Comique in 1784. — 4 à, colloquial 
for de. 
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Bettina. Comment cela ? 

Jean. C'est que la caractéristique de ces jolis dan- 
seurs ... est de n'en point avoir. . . Ils se ressemblent 
tous. . . C'est à croire qu'avec un grand col à petite cas- 
5 sure, deux épingles à tête de perle, fichées dans une cra- 
vate blanche, un gardénia à la boutonnière et une paire 
de souliers à la poulaine, on en pourrait fabriquer sur 
commande des centaines et des milliers . . . comme des 
gaufres ... 
10 Bettina. Ah çk! mais . ... monsieur Jean, vous êtes 
très méchant ... 

Jean. Moi, mademoiselle. . . 

Bettina. On croirait entendre M. de Larnac. . . Per- 
sonne ne trouve grâce devant vous. . . Après la danse, les 
15 danseurs. . . 

Jean. En effet. . . Je vous demande pardon de ma 
sottise . . . mademoiselle. . . Il sied mal à un pauvre lieu- 
tenant comme moi, de critiquer à tort et à travers . . . des 
jeunes gens dont le nom, la situation. . . Pardon ! (H lui rend 
go le carnet, et remonte à droite avec un petit mouvement de rage.) 

Bettina (à part, lui parlant dans le dos à mi-voix). Pauvre 
garçon. . . C'est parce qu'ils m'entourent que vous les 
détestez ! . . . Mais dites-le donc ? . . . 

Jean (avec résolution). Ah ! . . . Plutôt que de venir 
25 au bal, je ferais mieux de m'occuper de mes préparatifs 
de départ. 

Bettina. Comment, vous partez ? Décidément ? . . . 

Jean. Ce matin, à cinq heures . . . L'ordre est arrivé. . . 
Pour vingt jours, oui, mademoiselle ! Nous allons aux 
30 écoles à feu, au camp de Cercottes. . . 

4 c'est à croire = on croirait. — f à la poulaine =^ poirUuR. — 17 
sied, présent of seoir. — 30 écoles à feu = manœuvres d^ artillerie. — 
CkrcotieSy a small iown about seventy miles south of Paris. 
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Bettina (avec abandon). Vingt jours. . . Comme c'est 
long ! . . . (Se reprenant.) Loin de votre parrain, de vos 
amis. . . 

Jean. Pour nous, il faut que le régiment remplace 
5 tout cela. . . 

Bettina. Vous nous donnerez de vos nouvelles, n'est- 
ce pas ? 

Jean. Oh ! certainement, mademoiselle 1 

Bettina. Voyons, avant de partir, voulez- vous que je 

10 vous raccommode avec la danse ? . . . Tenez, je vais faire 

un gros mensonge. Voici M. de Lavardens qui me cherche 

pour m'inviter. . . Je vais lui répondre que je vous ai 

promis cette valse. . . Voulez-vous, dites ? 

Jean (luttant contre lui-même). Excusez-moi, mademoi- 

15 selle, je ne sais comment vous remercier. . . Mais je n'ai 

vraiment que le temps de faire mes préparatifs. . . Et 

puis, je vous Tai dit, je suis . . . gauche ! . . . Excusez-moi. . . 

(Il remonte et rencontre madame de Lavardens qu'il salue). 

Bettina (à part). Ah ! c'est trop fort. . . 

SCJÈNE VI 
20 I'^ MÊMES, PAUii, Madame de Lavabdens 

Madame de Lavardens. Ahl Jean, j*ai un mot à 
vous dire ! 

Paul. Ma mère m'a assuré, mademoiselle, que vous 
vouliez bien m'accorder cette valse. . . 
25 Bettina (un peu nerveuse). Volontiers ! je croyais Tavoir 
promise à M. Jean, mais il paraît que je m'étais trompée ! . . . 
(Jean s'incline.) 

Paul. Mademoiselle! (Il lui offre le bras.) 

6 donnerez de vos nouvelles =. écrirez, — 19 Omit fort. 
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Bettina (se levant avec affectation). J'aime beaucoup k 

danser avec vous, .monsieur de Lavardens. . . Vous dansez 

à ravir. (Pendant que Paul reste le bras arrondi, elle va devant la 

glace et donne un coup à sa coiffure). 

5 Paul (bas, à sa mère). Tu avais raison ; elle est exquise. . . 

Madame de Lavardens (de même). Tu n'as plus besoin 
de moi, maintenant ? . . . Je m'en vais . . . car je suis 
rompue. . . Oh! trop de paysans . . . j'en ai la migraine! 
Mais pas de nouvelles bêtises ! 
10 Paul. Sois tranquille. . . Je le sens maintenant, il n'y 
a décidément que la vie sérieuse ! (Jean et Bettina, pendant 
cet apartéy se sont regardés de loin avec une expression profonde 
et triste). 

Bettina (à part, en s'en allant au bras de Paul). Vingt 
15 jours ! 

Jean (de même). Allons, il faut partir! 

SCÈNE VII 

Madame de Lavabdens, Jean 

Madame de Lavardens (regardant le couple s'éloigner). 
Ils sont gentils au possible tous les deux ! On dirait qu'ils 
sont faits Tun pour l'autre. . . (Brusquement à Jean.) Vous, 
20 je vous adore. . . 

Jean. Moi, madame ! 

Madame de Lavardens (mettant sa mantille). Oui, je 
sais tout le bien que vous avez dit de mon Paul k madame 
Scott ! 
25 Jean. Entre amis. . . 

3 à ravir = admircLblemefnt bien. — 4 donne un coup = arrange 
un peu. — 8 rompue = extrêmement faiigvée, — 10 il n'y a . . . aérieuae 
= la vie sérieuse est la seule bonne. — 19 gentils au possible = aussi 
gentils que possible. 
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Madame de Lavardens. Et vous avez donné un 
fameux coup d'épaule k son mariage . . . 

Jean. Son mariage ? 

Madame de Lavardens (devant la glace). Mais oui, 
5 avec Bettina. 

Jean (d'une voix étranglée). Avec miss Percivall 

Madame de Lavardens. . Ah ! j*ai eu du mal, mais 

c'est chose faite. . . De sorte qu'en ce moment c'est sa 

fiancée qu'il fait valser ! Encore une fois merci, Jean ! . . . 

10 Et soyez certain que nous n'oublierons jamais ce que vous 

avez fait pour nous ! Au revoir, mon ami! (Elle sort.) 

SCÈNE VIII 

Jean (seul). Ah çà! mais, qu'est-ce que j'ai donc moi? 
On dirait que la tête me tourne. Et je me sens le cœur 
serré comme dans un étau ! . . . De quoi est-ce que je me 

15 mêle ? Est-ce que toutes ces intrigues, toutes ces toiles 
d'araignées tissées par cette mère autour de cette dot me 
regardent ? . . . Je vais partir ! . . . Et je ne reviendrai 
plus ici . . . plus jamais. . . Mais elle ? . . . Elle accepte 
donc ce mariage! Oh! Elle ne peut pas l'aimer! Mais 

20 bah ! . . . Qu'importe ! . . . N'est-ce pas ainsi qu'on se marie 
dans leur monde ! . . . Ah ! . . . (Il tombe absorbé, des larmes 
dans les yeux et la tête dans les mains.) 

SCÈNE IX 
Jean, Pauii 
Paul (entrant et s'éventant avec son mouchoir). Oh! quel 
25 boston ! . . . mon ami ! Si tu avais vu cela ? J'ose dire 
que jamais à la Cinquième Avenue, on n'a bostonné 

1 donné . . . éPépaule = bearicovp contribué. — 26 Oinqmème Ave- 
nue, New York. 
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comme ton serviteur vient de bostonner sous la coudrette. . . 
Pour un peu on m'applaudissait . . . comme au Jardin de 
Paris. J'ai chaud, par exemple 1 je boirais bien quelque 
chose ! C'est gentil ici, mais on ne boit jamais 1 . . . (Il boit 
5 un verre de Champagne. ) 

Jean. Ah 1 c'est toi ? 

Paul. Oui, c'est moi. 

Jean (très nerveux). Viens-tu aussi me remercier? 

Paul (un peu gris, la langue très légèrement pâteuse). De 
10 quoi. . . Je veux bien, mais dis-moi de quoi ? 

Jean. J'ai vu ta mère. 

Paul. C'est une bonne femme va, maman. . . 

Jean. Et c'est vrai, ce qu'elle m'a dit ? 

Paul. Ce doit être vrai 1 qu'est-ce qu'elle t'a dit ? 
15 Jean. Pour ton mariage. . . 

Paul. Oh oui ! ma foi, mon cher, j'ai bien réfléchi, il 
n'y • a encore que ça !.. . Et puis, elle me fait un pont 
d'or. . . Et un pont d'or, en échange d'une colonne de 
papier timbré ... ça ne se refuse pas. Maman paie toutes 
20 mes dettes. . . Ah ! on va joliment illuminer dans le 
monde des crocodiles empaillés. . . 

Jean. Et . . . d'amour, il n'en est pas question ? 

1 8<yu8 la c(mdreUe. = 80U8 les arbres. — 2 pour un peu = un peu 
plus et . . . — Jardin de Paris, a concert hall on the Champs-Elysées. — 

8 par exemple ! =je t'assure. — je boirais bien =f aimerais à boire. — 

9 pâteuse = épaisse. — 19 papier timbré. In France, promissory 
notes must be written on stamped paper. — 20 illuminer = se rér 
jouir. — dans . . . empaillés = chez les usuriers. Money lenders are 
sometimes alluded to as "dealers in stuffed crocodiles" since 
Molière wrote the amusing passage in VAvarey act II, se. 1, where 
Gleante, trying to borrow money from an unknown man, who later 
proves to be his own father, agrées to accept part of the loan in 
cash and the balance in the shape of old rubbish, among which is 
une peau d'un lézard de trois pieds et demi, remplie de foin, curiosité 
agréable pour pendre au plancher d'une chambre. 
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Paul. Comment? Mais si fait. Ma femme est très 
gentille. . . Elle ressemble à sa sœur î Et je Taimerai 
beaucoup. . . 

Jean. Ah! tu Taimeras? 
5 Paul. Je suis même déjà en train ! Oui, tout à Theure, 
en dansant, je lui ai trouvé une foule de qualités ! D'abord, 
elle a une taille d'une souplesse exquise ! ... et puis, si tu 
savais, ses cheveux ! . . . C'est un parfum que je ne con- 
nais pas. . . Ça doit venir de son pays. . . Mais ce que ça 
10 m'a monté à la tête ! Ah ! mon cher, c'est d'un troublant! 
Comment veux-tu ne pas adorer une femme qui a ce 
parfum-là? . . . (Gravement.) Ça n'a l'air de rien, mais ces 
petites choses-lk, c'est tout en ménage. . . 

Jean. Comment donc ! . . . Ainsi tu seras un bon 
15 mari? 

Paul. Oh! mais très bon! Pendant deux ou trois 
ans. . . 

Jean. Deux ou trois ans ! Tant que cela ! . . . Et plus 
tard ? . . . 
20 Paul. Eh bien, plus tard, nous continuerons à être 
très heureux . . . mais indépendants. Nous ferons un 
ménage moderne. 

Jean. Et c'est ainsi que tu comprends le mariage ? Et 
voilà le sort que tu vas faire à cette jeune tille, qui t'arri- 
25 vera l'âme toute pleine d'illusions et d'espérance ! Pauvre 
enfant, qui aura peut-être la naïveté de croire que les 
serments sont sacrés, que le mariage est une chose sainte, 
et que le cœur ratifie le " oui " prononcé par les lèvres. . . 
Allons donc ! Sa part de bonheur est mesurée d'avance I 
30 A celle qui fait ce rêve "Toujours," monsieur répond 

1 8i fait = certainement. — 6 Je suis en train =je commence, — 
10 d'tm troublant ! = très capiteux, — 13 en ménage =^ quand on est 
murié, — 14 Comment donc ! = évidemmenL 
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"Deux ans! . . . Contre vos vingt millions, c'est la 
mesure ! . . . Ne vous plaignez pas I La fidélité est une 
denrée chère par le temps qui court ! . . . Et regardez les 
ménages d'alentour, vous verrez que vous en avez pour 
6 votre argent ! . . ." 

Paul (avec impatience). Ah çk! qu'est-ce qu'il a? . . . 
Tu as été toute ta vie pédagogue . . . voilà que tu deviens 
pontife! Tu prêches maintenant! Après ça, c'est de 
famille ! . . . Mais je te prie de garder tes sermons pour 
10 d'autres. . . Je ne vais pas entendre ceux de ton parrain, 
ce n'est pas pour écouter les tiens. 

Jean. Je parle vrai! ... Et c'est bien ce qui t'irrite I 
Mais tu ne m'empêcheras pas de continuer. . . Non ! tu 
n'as pas le droit d'épouser cette jeune fille, avec de pareilles 
15 idées en tête. Tu n'as pas le droit d'apporter le malheur 
à brève échéance, à celle qui te donne la félicité que tu 
rêves ... et le luxe contre lequel tu te vends ! 

Paul (dont la colère monte). Ah çk ! . . . tu t'enflammes 
joliment, et sa cause te tient bien k cœur ! 
20 Jean. Oui, car c'est la cause du devoir et de la pro- 
bité. 

Paul. Je n'ai de leçon à recevoir de personne. Ah ! 

c'est que je les connais, les beaux phraseurs ... et les Don 

Quichotte du sentiment ! Les moulins contre lesquels ils 

26 ont l'air de se battre font quelquefois de bonne farine, et 

la meunière a des écus. 

Jean (pâlissant). Qu'est-ce que tu dis? 

Paul. Je dis que j'en ai assez des remontrances de 
gens qui, sous leurs grands mots, cachent peut-être des 

8 par le temps qui court = à présent, — 4 d'alentour = voisina. — 
8 Après ça = après tout. — c'est de famille = c'est une habitude de 
famille, — 19 te tient bien à coBur = t'intéresse beaucoup. — 23 fes 
Don Quichotte = les d^enseurs. 



ACTE II, SCÈNE X 76 

idées bien petites ... et des procédés pires que ceux qu'ils 
attaquent. 

Jean. Allons ! Tiens, tu es gris ! . . . 

Paul. Possible 1 Mais voir double n'empêche pas de 
5 voir clair! 

Jean (revenant sur lui). Mais dis donc ce que tu vois ! 

Paul. Ce que je vois ? Eh !.. . qui sait ? . . . Peut- 
être la déconvenue de prétendus moralistes, furieux de 
sentir leur échapper une proie qu'ils guettaient ? (Mouve- 
10 ment de Jean.) Oui! oui! oui! après tout, on connaît leur 
manège, aux curés ! . . . 

Jean (bondit). Hein ? 

Paul. Ils s'insinuent dans les maisons, et leur charité 
bien ordonnée commence souvent par eux-mêmes ... ou 
16 par quelqu'un des leurs. . . 

Jean. Mon parrain ! Mon parrain I Tu oses toucher à 
ce saint homme ! Tiens ! Tu n'es qu'un malheureux et un 
lâche! 

Paul. Un lâche ! . . . moi ! (Affolé, il lève la main sur Jean 
20 qui lui saisit le bras et le lui abaisse.) 

SCÈNE X 
Les Mêmes, De Labnao 

De Larnac (qui a paru au fond). Eh bien, qu'est-ce que 
c'est? 

Paul. C'est une leçon. 
25 Jean (qui d'une main a saisi le bras de Paul, et de l'autre a 
fait un geste menaçant, se contient, et d'une voix étranglée). I^ 
leçon, c'est vous qui la méritez, et vous l'aurez. 

10 leur manège^ aux curés = le manège des curés, — 18 charUé . . . 
eux-mhms. Cf. the proverb : << Charité bien ordonnée commence pctr 
soi-même." — 16 toucher à =s insulter. 
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De LarnaO (commençant la phrase à mi-voix). Je n'en 
doute pas . . . mais quelle raison . . . entre deux amis ? 

Paul. Eh parbleu ! c'est. . . 

Jean (vivement). Une querelle . . . sur l'armée. . . 
5 Pacjl. Soit! 

De LarNAO (à part). Oui, l'armée ? . . . (Avec une fauBSO 
bonhomie.) Voyons, monsieur Paul . . . vous ne croyez pas 
que quelques mots de regrets. . . 

Paul. Vous plaisantez, monsieur ! (A Jean.) Je vais 
10 vous envoyer deux de mes amis. (Il sort.) 

De Larnac. Voyons, Jean ! 

Jean. Faites le nécessaire, je vous prie, mon cher 
monsieur de Larnac . . . car vous savez que je pars dans 
deux heures ... Et puisque le hasard vous a fait assister 
15 à l'insulte, si vous voulez bien me seconder . . . vous 
trouverez à la table de whist mon ami, le lieutenant 
Martilly . . . Surtout pas d'éclat . . . pas de scandale, je 
vous en conjure ... 1 

De Larnac. Soyez tranquille ... (A part.) Eh bien I 
20 ça n'a pas été long. Deux coqs vivaient en paix . . . 
(Il sort. Au moment où Larnac est sorti à gauche, l'abbé paraît au 
fond.) 

Jean (à part.) Mon parrain ! 

SCÈNE XI 
Jean, L*Abbé 

L'abbé (entrant.) Ah ! mon Jean ! Je vais me retirer ; et 
25 toi ? voilà l'heure du départ qui approche . . . 

Jean. Oui ... je quitterai la fête pour monter à cheval 

20 Deux . . . paix. Cf. La Fontaine, Book VII, Fable XIII : 

*' Deux coqs vivaient en paix une poule Burvint, 
Et TOllà la guerre allumée." 
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L'Abbé. Pourvu qu'il ne t'arrive rien pendant ces vingt 
jours, dis ?.. . As-tu bien tout ce qu'il te faut ? 

Jean (souriant). Oui, nounou. 

L'Abbé. Ah ! nounou I . . . nounou ! . . . 
V Jean (souriant). Voyons, parrain, je ne pars pas pour la 
guerre. 

L'Abbé. Eh ! mon ami, les vieillards n'aiment pas les 
séparations. 

Jean. Vingt jours ! 
10 L'Abbé. Ce n'est pas pour toi, c'est pour moi que je 
parle. Vois-tu, je suis un vieil égoïste. Tout ce que je 
demande, c'est que le Seigneur me donne la joie suprême, 
quand il jugera que j'ai fini mon temps sur la terre, de 
m'éteindre doucement, la main dans ta main, en regardant 
15 pour la dernière fois mon vieux clocher 1 

Jean (très ému). Voulez-vous bien. . . (A part.) Et voilà 
le saint homme qu'il ose accuser ! ... Le drôle 1 . . . 

L'Abbé. Mais qu'est-ce que tu as donc, fillot? tu 
parais tout ému. 
20 Jean. Moi ? . . . rien ! rien I 

SCÈNE XII 
Les Mêmes, De Labnao 

De LaRNAC (paraissant à une des baies sans voir Fabbé et re- 
gardant au deliors). Tout est convenu avec les témoins de 
25 M. de Lavardens. Dans une heure au champ de ma- 
nœuvres ! . . . (Voyant le curé.) L'abbé I 

L'Abbé (qui s'est arrêté.) Un duell 

Jean. Mon parrain. . . 

L'Abbé. Ah! je comprends ton émotion de tout à 

8 nounouy corruption of nourrice. — IS fillot, familiar for^te.^ 



78 L'ABBÉ CONSTANTIN 

rheure. . . Un duel, et avec Paul ! . . . mais il n'aura pas 
lieu. 

Jean. Vous vous trompez, mon parrain, il faut qu'il 
ait lieu. . . 
5 L'Abbé. C'est impossible. . . Rappelle-toi votre enfance, 
votre amitié. . . 

Jean. C'était à lui de ne pas l'oublier. 

L'Abbé. Et pourquoi ce combat ? 

Jean. Pour. . . 
10 De Larnao. Une malheureuse discussion sur l'armée. . . 
Enfin, monsieur le curé, M. de Lavardens a levé la main 
sur votre filleul. 

Jean. Pensez-vous que je puisse supporter un tel 
affront ? Le laisser impuni ? . . . Dites, mon parrain ? 
15 L'Abbé. Ah! mon Dieu! 

De Larnao. Mais ne craignez rien pour M. Jean. Je 
le connais, il lui donnera une petite leçon. 

L'Abbé (naivement). Mais alors, c'est pour l'autre que 
j'ai peur. . . 
20 De Larnao. Allons, mon lieutenant, c'est l'heure. 

Jean. Allons. . . 

L'Abbé (voulant l'arrêter encore). Attends ! attends que 
je t'embrasse, mon fils. 

Jean. Allons, mon parrain, il le faut ! Vous avez été 
25 aumônier militaire ; eh bien ! vous le savez, l'honneur, 
c'est la religion du soldat. (Jean, très ému, sort vivement 
après avoir embrassé son parrain.) 

SCÈNE XIII 

L'Abbé (seul). Parti ! . . . Et je l'ai laissé aller. . . J'ai 

laissé deux frères mettre l'épée k la main l'un contre 

30 l'autre. Ah ! Seigneur, veillez sur eux ! (Avec naïveté.) 
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J'ai entendu dire qu'il y avait dans ces cas-là de certains 
coups . . . exprès . . . qui protègent l'honneur, sans attenter 
k la vie !.. . C'est un de ces coups-là qu'il nous faudrait ! . . . 
Ce sont deux enfants, épargnez-les. Seigneur ! . . . Vous 
5 qui m'avez béni au point de faire de moi un prêtre et un 
père . . . sauvez mon fils !.. . 

SCÈNE XIV 

L'Abbé, Bbttina 

Tandis que Tabbê est absorbé, priant les mains jointes, Bettina 
entre de côté 

10 Bettina (à elle-même). M. Jean est parti sans me dm 
adieu. Et puis, il m'a semblé surprendre, à la fin du bal 
comme des chuchotements. . . On se taisait à moh ap- 
proche, et je n'ai osé questionner personne. 

L'Abbé (en train de prier). Seigneur ! . . . mon Dieu! . . . 
15 Bettina (apercevant l'abbé). M. l'abbé seul, dans ce 
salon ! . . . Il a les mains jointes, comme s'il priait. . . 
(AUant directement à Tabbé.) Pour qui donc priez-vous, mon- 
sieur l'abbé ? 

L'Abbé (qui ne Tavait pas vue venir, tout interdit). Moi, 
20 mademoiselle . . . mais je . . . je ne sais pas! Est-ce que je 
priais ? 

Bettina. Vous aviez les mains jointes. 
L'Abbé. Vous croyez ? 

Bettina. Je vous ai vu. . . Et vous parliez presque à 
25 voix haute. Vous avez dit : " Seigneur ! mon Dieu ! " Je 
vous ai entendu. 

L'Abbé. Ah ! si vous m'avez entendu. . . Il est bien 
probable, en effet, que je parlais. . . 

14 en train de prier — priant. 



80 L'ABBÉ CONSTANTIN 

Bettina. Il faut donc que la chose qui vous préoccupe 
soit bien grave ! 

L'Abbé (vivement). Elle Test, mademoiselle, elle Test ! . . 
rSe reprenant.) Ah ! . . . quand je dis grave, vous savez, je 
5 me trompe peut-être. . . On est souvent porté à exagérer 
certains dangers. . . 

Bettina (vivement). C'est donc un danger ? 

L'Abbé (balbutiant). Ai-je dit que c'était un danger? 

Bettina. Vous l'avez dit. Et ce danger menace sans 
10 doute quelqu'un que vous aimez. 

L'Abbé. Mais, mademoiselle. . . (A part.) Diantre de 
petite fille ! . . . Comment a-t-elle pu deviner cela ? 

Bettina (brusquement.) Monsieur l'abbé, où donc est M. 
Jean? 
15 L'Abbé (avec explosion). Oii il est, le cher enfant? . < . 
Hum 1 (Changeant de ton.) Mais il s'est retiré, mademoiselle ; 
vous savez qu'il doit partir avec son régiment pour le 
camp de Cercottes. 

Bettina. A cinq heures. . . Monsieur l'abbé, un prêtre 
20 ne doit jamais mentir, n'est-ce pas ? 

L'Abbé. Jamais, mademoiselle. . . Les autres personnes 
non plus . . . mais un prêtre encore moins ! 

Bettina. Eh bien, puisque mentir est un péché, oseriez- 
vous me dire, bien en face, que M. Jean ne court pas un 
25 danger ? . . . 

L'Abbé (très embarrassé). Je suis obligé d'avouer qu'en 
effet ! . . . Mais j'espère que Dieu m'a entendu, et qu'il 
veille sur les deux adversaires ! 

Bettina. Il se bat ! 
30 L'Abbé (stupéfait). Hein? Comment le savez-vous ? 

Bettina. Avec qui ? 

L'Abbé. Mais, mademoiselle, je ne dois pas. . . 
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Bbttina. Ah! vous m'en avez trop dit maintenant, 
pour ne pas aller jusqu'au bout. 

L'Abbé (au suppUce). Moi I mais je n'ai rien dit 

Bettina. De grâce, le nom de l'autre. 
5 L'Abbé. Eh bien ! L'autre, c'est celui que jadis il ap- 
pelait son frère. . . 

Bettina. M. de Lavardens! (A part.) Mon Dieu! 
(Haut.) Et la cause de ce duel, monsieur l'abbé, dites, la 
cause? 
10 L'Abbé. Une querelle sur l'armée. . . 

Bettina. Une querelle sur l'armée. . . Vous en êtes 
certain? 

L'Abbé. Sauriez-vous autre chose, mademoiselle ? 

Bettina (8*aperçoit qu'eUe est aUée trop loin). Moi ! non ! . . . 
16 rien ! . . . Ça doit être ça !.. . Mais le résultat ? le résul- 
tat de la rencontre . . . vous ne brûlez donc pas de le 
savoir ? 

L'Abbé. Oui, vous avez raison. . . Qu'est-ce que je fais 
donc là ? Je prie, c'est vrai . . . cela a peut-être aussi sa 
to petite utilité. . . Mais je pourrais bien le faire de plus 
près. . . Comme vous êtes donc gentille d'être émue à ce 
point . . . pour moi ! . . . Mais qui a pu vous apprendre 
tout cela ? . . . 

Bettina (essayant de sourire). Vous. . . Je vous ai con- 
25 fessé, monsieur le curé. 

L'Abbé (stupéfait). Hein ? . . . C'est pourtant vrai ! . . . 
Mais ... je vous en supplie, silence ! 

Bettina. Soyez tranquille. . . Le secret de la cop' 
fession ! 
80 L'Abbé. Je cours. . . Et je reviens I . . . 

s au supplice =r très embarrassé. 
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SCÈNE XV 
Bettdta, seule, puis Madame Soott 

Bettina. Non . . . non ... je ne doute plus ! . . . Ce 
motif invoqué n'est qu'un prétexte. . . On ne se bat pas 
avec un ami d'enfance pour une querelle de mots. . . Il 
6 aura appris les prétentions de M. de Lavardens. . . Et ne 
pouvant les combattre au grand jour, il a trouvé cette 
raison. . . Oh ! je savais bien qu'il m'aimait ! . . . Et cet 
amour qu'il n'a pas osé m'avouer, il me le prouve I . . . Et 
moi, moi, k l'angoisse que je ressens, ah !.. . j'en suis sûre 
10 maintenant, moi aussi, je l'aime ! . . . (Avec une sorte de 
colère douloureuse.) Ah ! Suzie ! . . . Pourquoi avoir donné 
une espérance à ce M. de Lavardens ? . . . S'il arrive un 
malheur, c'est vous qui l'aurez provoqué. . . (Regardant dans 
les salons.) C'est elle ! . . . Qu'elle ne soupçonne rien ! . . . 
15 Madame Soott (entrant.) Là! Tous nos invités sont 
partis. . . (Riant.) Eh bien, Betty, je crois que j'en con- 
naissais encore moins ici qu'à Paris I 

Bettina (très nerveuse). C'est assez naturel! . . . N'est- 
ce pas madame de Lavardens qui a fait la plus grande 
20 partie de vos invitations ? . . . 

Madame Scott. Certes ! . . . Nouvelles venues dans 
le pays, . . . elle nous a fait faire connaissance avec nos 
voisins. . . 

Bettina. Elle ordonnait, elle commandait I . . . On 
25 aurait juré qu'elle était la maîtresse de la maison. 

Madame Soott. Oh! cela, Betty, c'est de l'ingratitude; 
car c'était pour nous rendre service. . . 

6 au grand jour = ouvertement — 9 à = pcbr, — 18 provoqua « 
causé — 19 fait = envoyé. 
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Bettina. Ou pour afficher une intimité qui secondait 
peut-être ses projets. 

Madame Scott. Mais puisque vous les repoussez, ces 
projets ! 
5 Bettina. C'est justement pour cette raison que je suis 
fâchée de la voir ainsi prendre pied chez nous. 

Madame Scott. Que voulez-vous dire ? 

Bettina. Bien. . . 

Madame Scott. Voyons. Allez vous reposer, ma 
10 chérie, vous êtes un peu nerveuse ce soir. . . La fatigue 
sans doute. . . Bonsoir ! 

Bettina. Bonsoir ! 

Madame Scott. Comment! Vous ne m'embrassez pas ? 
Oh ! mais la rancune est plus grave que je ne croyais. . . 
16 Allons, Betty, est-ce que je ne suis plus votre petite 
maman ? (Elle va à Bettina et Tembrasse.) 

Bettina (s'échappant de ses bras et sortant dans un grand 
trouble). Bonsoir! 

SCÈNE XVI 
Madame Scott, puis Bettina 

20 Madame Scott. Qu'a-t-elle donc? Je ne l'ai jamais 
vue ainsi. . . Ce sont les nerfs. . . Il y a de Torage dans 
l'air. . . (Roulement de tonnerre.) Oh ! quel déluge ! . . . 
(Pendant le commencement de ce monologue, les valets ont fermé 
les auvents des baies et des fenêtres, et éteint lustres et candé- 

25 labres. Ils se retirent.) Oh ! je suis tout inquiète malgré 
moi. . . Il faudra que je sache ! Allons ! . . . (Elle va à la 
porte.) Qui vient donc là dans l'escalier? . . . Bettina . . . 
qui redescend ! . . . Elle semble hésiter ! Oh ! cela m'in- 
trigue ! Si j'allais la trouver, la cause de ses nerfs I . . . 

89 868 nerfs = son irritaUon. 
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(Elle se dissimule derrière un rideau baissé de la grande fenêtre de 
droite. Le jour arrive par les impostes des baies dont les volets 
sont fermés.) 

Bettina (entrant). Je n'y tiens plus! Oh! je veux 
5 savoir ! . . . Il est cinq heures. . . Son régiment part. . . Il 
va défiler le long du mur du parc, sous la terrasse. . . 
J'irai ! . . . S'il est en tête de sa batterie, c'est qu'il est 
sauvé. . . Et l'adieu qu'il ne m'a pas dit, j'irai le lui porter. . . 
S'il n'y est pas. . . Ah ! s'il n'y est pas. . . Je ne sais pas ce 

10 que je ferai ! (Devant la grande baie du milieu.) Il faut mainte- 
nant ouvrir ce volet ... et enlever la grosse barre qui le 
tient. . . Ah ! je me suis blessée ! . . . (Elle regarde sa main 
qui a été meurtrie.) Mon mouchoir autour de ma main ... et 
il n'y paraîtra plus. . . (La barre cède.) Enfin ! . . . (Elle pousse 

15 le volet.) Oh! quelle pluie! Comment faire avec ma robe 

de bal et mes petits souliers de satin ? . . . Ah ! là ! ... . 

j'ai tout ce qu'il me faut. . . . Vite. . . (Elle entre à gauche, 

dans le vestibule.) 

Madame Scott (sortant de sa cachette). Je comprends de 

20 moins en moins. La voilà repartie maintenant ! . . . Mais 
non ! Elle s'arrête dans l'antichambre. . . Elle endosse le 
grand manteau écossais qu'elle met les jours de pluie pour 
conduire. . . Et elle chausse ses petits sabots de jardin. . . 
Elle veut donc sortir ? . . . Mais oui î . . . La voilà qui 

SB prend le grand parapluie du valet de pied. . . (Souriant.) 
Elle n'est pas coquette ! Et elle revient ! . . . (Elle se cache 
de nouveau.) 

Bettina (rentrant enveloppée dans son manteau écossais, les 
pieds chaussés de • sabots, un grand parapluie d'antichambre à la 

30 main). Là! si Suzie me voyait! . . . Heureusement! . . . 
elle dort ! . . . Je n'ai pas le temps. . . Et maintenant, s'il 

2 les impostes = la partie supérieu/re, — 14 iZ n'y paraîtra plus =• 
on ne le verra plus. 
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ne comprend pas que je Taime ... je ne sais vraiment pas 
ce qu'il lui faut ! Oh ! quelle pluie ! . . . Allons ! (Elle sort 
au milieu des rafales de pluie et de vent qui font rage.) 
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Madame Scott (seule). Ah ! je saurai la raison de cette 

5 équipée. Ce n'est évidemment pas un rendez-vous. . . 
(Souriant.) Avec ce temps-là! ... Et puis Bettina n'est 
pas capable. . . Mais alors, quoi ? Oh ! pour savoir ... je 
laisserai faire, à l'américaine, . . . mais je guetterai. . . (La 
suivant des yeux.) La voilà qui se lance en avant! Pauvre 

10 Betty ! Ah ! voilà le grand parapluie retourné. . . Mon 
Dieu ! Le désastre est complet. . . Elle a perdu un de ses 
petits sabots. Pauvre sœurette ! Ce n'étaient pas des 
sabots sérieux ! . . . C'étaient des petits sabots pour le 
beau temps I La voici qui semble prêter l'oreille ! Qu'a-t- 

15 elle donc entendu ? (Sonnerie de trompettes dans Télolgnement.) 
Les trompettes du régiment d'artillerie ! du régiment de 
Jean Eeynaud ! qui part ! . . . Ah ! Enfin ! je comprends !. . 
Mais c'est donc qu'elle l'adore ! (Le son des trompettes se rap- 
proche.) Ah! je m'explique maintenant son irritation 

20 contre moi ! Mais aussi pourquoi ne pas parler ? (Écoutant) 
La sonnerie s'éloigne. . . (La sonnerie s'éteint peu à peu). Le 
régiment passe ! . . . Il est passé ! ... Je ne la vois plus, 
elle ! . . . On parle ! . . . Deux voix ! Avec qui donc est- 
elle ? (Avec stupeur.) Ah ! monsieur le curé ! Est-ce donc 

25 qu'il est complice ! Ah ! nous allons bien voir. (Elle re- 
tourne se cacher. Bettina et Tabbé paraissent dans l'encadrement 
de la grande baie du milieu. Bettina, toute défaite, enveloppée 
dans le manteau à demi relevé, un sabot au pied droit, un souUer 

14 prêter roreilte » écouter. — 27 droite == écheveiée. 
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trempé à l'autre, appuyée sur le bras de Tabbé, qui l'abrite sous le 
parapluie retourné. Madame Scott n'a que le temps de se blottir 
dans sa cachette.) 

soÈNE xvni 

L'Abbé, Bbttina, Madame Soott 

5 BettinA (eUe va tomber dans un fauteuil). Vivant I vivant 1 

L'Abbé. Mais quelle folie, mademoiselle, d'aller par 

ce temps-lk chercher vous-même des nouvelles, puisque je 

vous avais promis de vous en apporter! . . . Ah! tenez, 

vous êtes trop bonne de vous intéresser ainsi à ce qui 

10 nous touche. . . 

Madame Scott (à part). Quel ingénu que mon curé!... 
Il croit que c'est pour lui !.. . 

Bettina. Alors vous êtes sur qu'il n'a rien ? 
L'Abbé. Pas la plus petite égratignure ! Ni son adver- 
16 saire non plus. . . M. de Larnac m'a raconté tout le duel ! . . . 
Madame Scott (à part, stupéfaite). Le duel ! . . . 
L'Abbé. Si vous saviez, mademoiselle ! . . . Jean a été 
un héros, un vrai héros de bravoure et de bonté. . . (S 
prend les sabots de Bettina et les porte sous le canapé.) 
20 Bettina (ardemment). Oh! dites-moi tout, monsieuï 
l'abbé ! Je veux tout savoir ! 
Madame Scott (à part). Et moi donc! 
L'Abbé. Eh bien ! . . . Ils se sont battus ... à l'épée. . . 
Et Jean, mon brave Jean, qui ne voulait pas la mort du 
25 pécheur. . . Jean a désarmé trois fois de suite M. de La- 
vardens. (Naïvement.) Il paraît qu'il a eu tout le mal du 
monde à ne pas le blesser. . . Enfin, à la troisième fois, un 
éclair de raison a traversé le cerveau de cet étourdi ... et, 
sans relever son arme, il s'est approché de mon fiUot! 
80 " Jean, lui a-t-il dit, j'ai été méchant et bôte ! . . . Veux-tu 
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l'oublier? Veux-tu que nous nous embrassions? . . ." 
Jean a répondu : " Je t'attendais ! " 

Bettina (très émue). Oh ! c'est bien ! c'est très bien I 
Madame Scott (se montrant). Oui, c'est très bienl . . . 
6 Et vous féliciterez pour moi votre filleul, monsieur l'abbé. 
L'Abbé. Quoi ? madame, vous étiez là !.. . 
Bettina. Et vous avez entendu ? . . . 
Madame Scott. J'ai fait mieux que d'entendre . . . 
ma Bettina, j'ai vu. . . (EUe montre le parapluie et le manteau 
10 que Bettina a posés sur le fauteuil.) Et j'ai fait mieux encore 
que de voir . . . j'ai compris. . . 

L'Abbé (ingénument). Compris ! . . . Quoi donc ? (Mouve- 
ment de Bettina pour arrêter sa sœur.) 
Bettina. Suzie ! 
15 Madame Scott (comprenant). . . . Que votre filleul est 
un brave cœur, monsieur l'abbé. . . Vous le lui direz de 
notre part à toutes les deux, n'est-ce pas, Bettina ? 

Bettina (se jetant dans les bras de sa sœur, moitié riant, 
moitié pleurant). Ah! maman! maman! 
20 Madame Scott. Jolie maman! qui n'a pas su lire 
dans le cœur de sa fille ! (On entend les cloches au lointain.) 

L'Abbé. L'angélus ! . . . Déjà ! . . . Oh ! que d'affaires 

pour un curé ! . . . Un bal. . . Un feu d'artifice. . . Et un 

duel ! ... Et toute une nuit hors de chez moi ! Qu'est-ce 

25 que va penser Pauline ? . . . Mesdames, je vous demande 

la permission de me retirer ! 

Madame Scott. Vous ne serez pas fâché de vous 
coucher, hein, monsieur le curé ? 

L'Abbé. Oh ! mesdames ! Il est trop tard ! Je vais 
30 dire ma messe. 



ACTE TROISIEME 



L'Intérieur du presbytère. — Une salle basse. — A droite, un 
escalier en bois, montant à une petite galerie qui occupe une partie 
du fond jusqu'à la gauche. — Au bout de cette galerie, une porte 
communiquant avec l'église à la hauteur de la place réservée à 
5 l'orgue absent. — A droite, au pied de l'escalier, après quelques 
marches, la porte de la chambre du curé. — Au fond, sous l'escalier, 
une large fenêtre donnant sur la place du village. — A gauche, 
porte d'entrée. — A droite, porte donnant sur la salle à manger. 

SGÈNE PBEMIÈBE 
L'Abbé Constantin, puis FaxtijINB 

10 L'Abbé (seul, assis dans un grand fauteuil, relisant une lettre) . 
Plus je relis cette lettre et moins je me l'explique ! (Lisant.) 
" Mon bien cher parrain, je serai près de vous quelques 
heures après cette lettre ; mais je voudrais que personne 
ne sût, ne soupçonnât même mon arrivée à Longueval. 

15 Vous entendez, personne, pas même notre brave Pauline. 
Je vous expliquerai pourquoi je vous demande ce secret, 
et vous m'approuverez, j'en suis sûr. . ." Un secret, un 
mystère ! Il va me falloir faire une cachotterie à Pauline. 
Je ne suis pas bien fort pour cela, moi. . . Elle prétend 

20 même que, rien qu'en regardant le bout de mon nez . . . 
elle voit tout de suite ! . . . Mais quelle singulière chose 

1 basse = au rez-de-chausaée. — A à la hauteur = au niveau. — 
18 faire une cachotterie = cacher quelque chose. — 19 fort = habile. 
21 voit . . . suite, se. que je lui cache quelque chose. 
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que ce mystère ! (Il relit la lettre des yeux. — En ce moment 
entre Pauline avec précaution par la galerie, sans le voir.) 

Pauline. Là, tout est préparé. . . Pourvu que M. le 
curé ne se doute de rien ! Pendant qu'il s'habille dans sa 
5 chambre, je vais faire signe à tout notre monde de guetter 
sa sortie. . . (EUe descend TescaUer.) 

L'Abbé. Pauline ! (Il cache précipitamment la lettre dans 
sa poche, et, pour se donner une contenance, saisit un plumeau 
laissé sur im meuble et se met à épousseter.) 
10 Pauline. M. le curé !.. - Moi qui le croyais dans sa. . . 
(Elle prend le coin de son tablier et se met à essuyer, de son côté, 
la fenêtre près de laqueUe elle est arrivée.) 

L'Abbé (chantonnant en époussetant). 

Esprit-Saint, descendez en nousl 

15 Pauline (même jeu). 

Embrasez notre cœur de vos feux les plus doux. 

(EUe se retourne du côté de l'abbé.) Tiens ! . . . qu'est-ce que 
vous faites donc là? Comment, monsieur le curé, vous 
époussetez à présent ! 
20 L'Abbé. Moi . . . mais. . . Pauline î . . . 

Pauline. Vous allez dire que non peut-être? 
L'Abbé. Hein ? . . . c'est vrai ... je n'avais rien à faire. 
Alors, pour me distraire . . . non, je veux dire pour 
m'occuper. . . 
25 Pauline. Il y avait donc de la poussière ? 

L'Abbé. Il faut le croire . . . puisque, de votre côté, 
vous étiez là. . . 

Pauline. C'est vrai. . . Mais moi, c'est mon afifaire, 
tandis que vous. . . 
30 L'Abbé. Moi . . . c'était machinal, purement machinal. 
Je pensais à autre chose. . . 

27 là = en train éP épousseter. 
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Pauline. Hum ! monsieur le curé, votre nez remue ! . . . 

L'Abbé. Je vous assure qu'il est dans son tort. (H tire 
son mouchoir et se mouche bruyamment.) 

Pauline (haut, avec intention). Monsieur le curé, vous 
5 avez un papier qui va tomber de votre poche. . . 

L'Abbé (vivement). Je sais ce que c'est. . . 

Pauline (à part). Oui . . . mais il faudra que, moi, je le 
sache aussi. 

L'Abbé. Je vais passer ma douillette. 
10 Pauline. Il n'est pas trop tôt . . . Vous n'en aurez 
jamais fini. . . C'est demain l'Assomption ... et tenez, voilà 
madame Scott qui vient vous prendre pour vous emmener 
faire la chasse aux pauvres. (A part.) Elle est exacte! 
Parfait ! Je veux bien faire des cachotteries pour le bon 
15 motif, mais je n'aime pas qu'on m'en fasse ! 

SCÈNE II 
Les Mêmes, Madame Scott 

Madame Scott. Bonjour, monsieur le curé ! Bonjour, 
Pauline ! . . . Je ne suis pas en retard ! J'en avais une 
peur ! . . . On m'a fait attendre des nouvelles d'un objet 
20 qu'on devait m'envoyer ... et qui est enfin arrivé. 

Pauline (à part). Je comprends. . . 

Madame Scott (qui a échangé avec Pauline un regard d'in- 
telligence, changeant de ton). A propos, je ne VOUS le disais 
pas, mon mari aussi est arrivé . . . hier soir. . . 
25 L'Abbé. Ah ! M. Scott est de retour ? Et bien portant ? 

Madame Scott. A merveille. Seulement, figurez-vous, 
il y a longtemps que je ne l'avais vu, je ne suis plus 

9 passer == mettre. — 11 VAsaomptiony August 15th. — 14 Pur- 
fait!= Trèshiml 
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habituée aux barbes américaines. . . Cela m'a surprise I . . . 
Je lui ai dit : "Oh ! Sichard I non ! pas ici ! Cela ne vous 
va pas du tout . . . ici . . . cette barbe-là ! " 

UAbbé. Ah !.. . Et alors ! 
5 Madame Scott. Alors ... ce matin ... on frappe à 
ma porte : " Qui est là ?.. . — C'est moi, Eichard ! . . . — 
Entrez." Je regarde sa tête. . . Il n'en avait plus 3 . . . 

Pauline (épouvantée). De tête 1 

Madame Scott. Non, de barbe. Il l'avait coupée pour 
10 m'être agréable. . . Eh bien ! . . . c'est drôle . . . cela m'a 
fait de la peine. . . Je ne retrouvais plus mon brave Ei- 
chard ! . . . Mais ça repoussera, n'est-ce pas, monsieur 
l'abbé, ça repoussera ? 

L'Abbé. Oui, madame, ça repoussera. . . 
15 Madame Scott. Ah ! quel bonheur ! . . . Mais je ba- 
varde, et nous avons à nous occuper de nos clients. . . 

L'Abbé. Très volontiers, madame. 

Madame Scott (tirant un camet de sa poche). Tenez ! . . . 
Voici leur petit carnet. . . Et très en ordre. . . Je l'ai reco- 
20 pié moi-même au net, en le séparant en deux colonnes, 
par Doit et Avoir, comme nous en étions convenus. 

L'Abbé. Et combien allons-nous pouvoir leur distri- 
buer, à nos clients ? 

Madame Scott. Vous voulez dire : Combien ont-ils à 
26 leur crédit ? 

L'Abbé. Oui. A leur crédit? Quel est le solde en 
caisse? Vous voyez que je commence k connaître les 
termes. 

Madame Scott. C'est très bien ! Dix-huit cents francs, 
30 monsieur l'abbé. 

L'Abbé. Comment, dix-huit cents francs ! Mais à la 

16 nos clienta = nos pauvres. 
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dernière distribution, il y a un mois, nous n'avions que 
onze cents francs. . . Nous en avons réparti cinq cents . . . 
et il en reste dix-huit cents ? . . . Ce n'est pas possible. . . 
J'ai un caissier infidèle. . . 
5 Madame Scott (embarrassée). Non, monsieur l'abbé 1 
Seulement, voyez-vous, ce sont les intérêts ... les intérêts 
composés ! . . 

L'Abbé. Composés . . . par la bonne main que voilà, 
n'est-ce pas, madame ? . . . C'est la multiplication des 
10 pains ... et c'est vous qui avez fait ce miracle-là. . . 

Madame Scott (souriant). Il faut bien faire quelque 
chose. . . 

Pauline. Allons ! allons ! monsieur le curé, il est bien- 
tôt trois heures. . . Vous avez à préparer tout le service 
15 de demain. . . . 

L'Abbé (à part). Et à être revenu pour l'arrivée de 
mon Jean. (Haut.) Une minute, madame, et je suis à 
vous. . . Le temps de mettre mon chapeau et ma douil- 
lette. (Il monte TescaUer conduisant à sa chambre, dans laqueUe 
20 U rentre.) 

SCÈNE in 
Madame Scott, Pauline, puis L'Abbé 

Pauline. Ça y est . . le voici dans sa chambre. . . 

Madame Scott. Alors, il ne soupçonne rien ? 

Pauline. Absolument rien. 
25 Madame Scott. Et notre surprise lui fera plaisir, 
hein ? 

Pauline. Plaisir! c'est-à-dire que si on pouvait être 
malade de bonheur, je n'aurais qu'à aller chercher le méde- 

17 à voua = à votre diapoaition. — 22 Ça y est = le tour est joué. 
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cin. Songez donc ... an orgue ! Ce fameux orgue que 
madame la marquise avait promis à notre église . . . vous 
allez le lui donner ! . . . Ah ! madame, vous pouvez dire 
que de toutes les bonnes idées que vous avez eues depuis 
6 deux mois . . . voilà la meilleure ! 

Madame Scott. Ce n'est pas à moi qu'en revient 
l'honneur. 

Pauline. A qui donc ? 

Madame Scott. A Betty, à ma sœur. Mais nous 
10 avons tous voulu y participer. Nous nous sommes réparti 
les rôles. Moi, j'ai ofiFert l'instrument. C'est madame de 
Lavardens qui en jouera demain k la grand'messe. . . 
Quant k M. de Larnac, c'est lui qui a fait venir l'orgue, en 
secret. . . L'instrument a été transporté de nuit et remisé 
15 dans la grange du père Mathieu. . . M. de Larnac attend, 
pour le faire enlever, que vous puissiez faire ouvrir la 
grande porte de l'église à ses hommes. 

Pauline. Bon ! Dès que vous aurez emmené M. le 
curé, je monte. . . 
20 Madame Scott (à la fenêtre). Tenez, le voyez-vous, M. 
de Larnac sur la place, devant la mairie ? . . . 

Pauline. Oui. . . Il a l'air de se promener. 

Madame Scott. Il attend mon signal, et va guetter 
notre sortie. (EUe agite son mouchoir à la fenêtre.) Oui . . . 
25 oui. . . Il me répond en agitant, lui aussi, son mouchoir. 
Il a compris. . . 

Pauline. Monsieur le curé . . . hum ! . . . hum I . . . 
(Madame Scott se dégage vivement de la fenêtre.) 

L'ÂBBÉ (rentrant avec son chapeau à larges bords et sa douil- 
30 lette, et faisant mine d'aUer à la fenêtre). J'ai pris mon para- 
pluie î Quel temps fait-il ? 

80 faisant mine =feigna'ni. 
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Madame Scott (vivement). Oh! un temps superbe, 
monsieur le curé. . . 

Pauline (l'arrêtant) . Sans soin que vous êtes . . . une 
tache sur votre douillette. . . 
6 L'Abbé. Une tache sur ma douillette neuve ! Otez-la 
vite, Pauline, ôtez-la V.ite. (Elle lui gratte de l'ongle une tache 
imaginaire.) 

Pauline. Là ! Il n'y paraît plus. . . Sauvez-vous, main- 
tenant ! 
10 Madame Scott. Au revoir, Pauline. 

L'Abbé (à part). J'espère que j'ai bien suivi les in- 
structions de Jean ! Personne ne soupçonne son retour. 
(A madame Scott qui l'appelle.) Me voici, madame, me voici ! 
(Il sort avec madame Scott, — un temps — on les voit, par la grande 
15 fenêtre du fond, passer tous deux sur la place.) 

SCÈNE IV 
PauijIne, Madame de Lavabdenb, puis Fattii 

Pauline (qui guette). Voilà M. de Larnac en route, avec 
Bernard et son corps d'armée. . . Vite à mon poste ! que 
je leur ouvre la porte ! Ce parpaillot de Bernard installant 
20 un orgue dans notre église ! . . . Ça, c'est une conquête. 
(Elle gravit Tescalier. Quand elle est sur la galerie, madame de 
Lavardens paraît en bas.) Ah ! madame la comtesse. . . 

Madame de Lavardens. Eh bien! Pauline, l'objet 
est-il en place ? 
25 Pauline. Dans une petite heure, ou à peu près, ma- 
dame la comtesse pourra l'essayer. 

Madame de Lavardens. Pas de danger que M. le 
curé rentre pendant ce temps-là? 

8 Sans soin =3= négligent. — 8 Iln*y paraît plus = eUe a disparu, 
14 tm temva = im moment de silence, — 19 pa/rpaUlot = héréticLue. 
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Pauline. Tout est prévu. 

Madame de Lavardens. Pressez tout de même votre 
monde. . . (PauUne disparaît en haut. Paul, qui suit sa mère, 
paraît en bas.) 

SCÈNE V 
5 Madame de Layabdens, Fauii 

Paul (entrant). Tu sais, maman, si on a besoin d'un 
homme fort ! Présent ! 

Madame de Lavardens. Modère un instant ton 
ardeur. Tu penses bien que ce n'est pas pour assister à 
10 la pose d'un orgue que je t'ai amené ici ? 

Paul. Tiens ! . . . Tu m'avais dit. . . 

Madame de Lavardens. Chut ! . . . Il y a du nou- 
veau ! . . . 

Paul (à part). Oh oui ! il y en a ! 
16 Madame de Lavardens (brusquement). Miss Bettina 
t'aime. . . 

Paul. Moi ! . . . 

Madame de Lavardens. Je le sais. . . 

Paul. Par qui ? 
20 Madame de Lavardens. Par sa sœur. 

Paul. Voyons, maman, tu es la meilleure des femmes. . . 
Mais tu as des illusions. . . 

Madame de Lavardens. Je te dis que j'ai causé avec 
madame Scott ... au sujet de ce duel absurde, qui pouvait 
25 tout compromettre, ... et dont j'ai su me servir habile- 
ment dans ton intérêt. . 

Paul. Comment? 

Madame de Lavardens. Je lui ai dit que ton amour 
pour miss Bettina t'avait rendu jaloux de tous ceux qui 
30 l'approchaient . . 



96 L'ABBÉ CONSTANTIN 

Paul. Hein ? 

Madame de Layardens. C'est ainsi que tu avais cru 
t'apercevoir que Jean . . . (Biant.) ce pauvre Jean, qui n'en 
peut mais . . . était amoureux d'elle. . . C'était bien in- 
5 vraisemblable, un pauvre petit ofl&cier de fortune. . . 

Paul. En effet, maman, tu savais bien que ce n'était 
pas vrai ! . . . 

Madame de Lavardens. Certainement. . . Mais j'avais 
bien le droit d'utiliser, pour mes projets, le danger que tu 
10 avais couru. . . Le sang de mon fils !.. . 

Paul (très piteusement). Mais, maman, il n'a pas coulé! 
Madame de Lavardens. Il pouvait couler ! . . . Si tu 
n'avais pas héroïquement tendu la main à ton adversaire ! . . . 
Paul. Et alors, que t'a dit madame Scott ? . . . 
15 Madame de Lavardens. Eh bien ... elle a été frappée 
de cette révélation. . . Et elle a fini, avec bien des circon- 
locutions, par me laisser entendre que. . . Bettina . . . 
pourrait bien aimer quelqu'un ! 
Paul. Et tu en as conclu. . . 
20 Madame de Lavardens. Que c'était toi !.. . Qui 
voudrais-tu que ce fût? 

Paul (à part.) C'est beau, l'amour maternel ! (Haut.) Et 

alors ? 

Madame de Lavardens. Alors, comme il est dit que 

25 ta mère sera forcée de tout faire pour toi . . . voici l'idée ... 

considérable, qui m'est venue. . . Miss Bettina est du 

fameux complot de l'orgue. Elle va venir tout à l'heure 

assister à l'essai que je dois faire de l'instrument. . . Je lui 

ai dit que j'avais besoin d'elle . . . vois comme c'est ingé- 

30 nieux . . . pour me tourner les pages ! . . . Elle te trouvera 

là. . . Et tu lui tourneras la tête ! . . . 

8 qui n'en peut mais = qui est complètement innocent. 
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Paul (à part). A moins qu'elle ne me tourne le doa 
(Haut.) Mais maman ! . . . 

Madame de Layabdens. Je sais ce que je dis. Ces 
petites Américaines, c'est plus romanesque qu'on ne se le 
6 figure. (Lyriquement.) Le presbytère, c'est l'antichambre 
de l'église ; et tu ne saurais trouver de cadre plus heureux, 
car c'est aux pieds des autels que se jurent les étemelles 
amours ! . . . 

Paul. Tu es sûre qu'elle va venir? . . . 
^^ Madame de Lavabdens. Il y a un mois, je te di- 
sais: "Fais-toi aimer"! . . . Aujourd'hui je te dis: "Elle 
t'adore I . . ." Allons, c'est convenu I 

Paul. C'est convenu ! 

Madame de Lavabdens (gravissant la galerie). Je vais 

15 essayer l'harmonium. . . (Du haut de la galerie.) Et, courage, 

mon fieu ! La meilleure des mères veille sur toi !.. . 

(£Ue sort par la petite porte. Paul reste un moment seul en scène, 

avant rarrivée de Bettina.) 

SCÈNE VI 
Fauij seul, puis BBmirA, Mâdamb de Lavabdens 

20 Paul. Miss Bettina m'aimer ! . . . Pauvre maman ! . . 
quand elle a une idée ! . . . Enfin, qu'elle veille sur moi. . 
parfait 1 Mais qu'elle n'écoute pas aux portes, parce que^ 
dame I . . . J'ai eu beau lui promettre. . . Oh ! ma future ! . . 

Bettina (entrant). Eh bien ! monsieur de Lavardens ! . 
26 Paul. Eh bien! mademoiselle, tout a parfaitement 
marché. 

Bettina. Bravo ! mais madame votre mère devait être 
ici, il me semble. 

Paul. Maman ! . . . Elle est dans l'orgue, mademoi- 
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selle. . . Quand je dis dans l'orgue, je veux dire devant 
l'orgue ... car elle se prépare à l'essayer. . . 

Bettina. Alors, je vais la retrouver ! . . . 

Paul. Pardon, mademoiselle, j'aurais, si vous voulez 
5 bien, un mot, un tout petit mot à vous dire. (A part) 
Mon Dieu, c'est par acquit de conscience. 

Bettina. Je vous écoute, monsieur. 

Paul. Mademoiselle, aimez-vous la franchise ? 

Bettina. Oh! monsieur, la franchise, voyez-vous, il 
10 n'y a que ça. 

Paul. C'est votre avis, n'est-ce pas?... Ah! bien! 
nous allons en faire, de la franchise ! . . . Hum ! mademoi- 
selle, est-il admissible qu'une jeune fille comme vous puisse 
avoir un sentiment . . . bienveillant pour un bonhomme 
15 comme moi ? • 

Bettina (à part.) La drôle de question ! (Haut) De 
la bienveillance ? . . . Monsieur Paul, oui certes ... de 
l'indulgence même. . . ^ 

Paul. Mais c'est que . . . par bienveillance j'entends . . • 
20 peut-être un sentiment ... un peu plus . . . accentué . . • 
comme qui dirait enfin ... un peu d'affection. 

Bettina (surprise). De l'affection ! 

Paul. . . . Pouvant même confiner. . . (A part.) tant 
pis ! (Haut) à de l'amour ! . . . 
25 Bettina. De l'amour ? 

Paul (à part). Ça y est . . 

Bettina (éclatant de rire). Ah ! ah ! ma foi, monsieur 
Paul, je ne pourrais pas vous dire . . . c'est une idée qui 
ne m'est jamais venue ! 
«0 Paul. Jamais ? 

6 par acquit de conscience = pour satisfaire ma consdence. — 9 
Û n'y a que ça = c'est tout. — 12 faire = montrer, — 21 qui = on, 
26 Ça y est == le mot est lâché. 
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Bbttina. Jamais ! jamais ! jamais ! 

Paul. Quel bonheur ! . . . non ! Je veux dire. . . Eh 
bien si, je dis bien! quel bonheur! Vous ne m'aimez 
pas . . . vous êtes adorable ! . . . Je le savais bien, moi, 
5 qu'une jeune fille . . . comme vous ... ne pouvait pas 
aimer un polichinelle . . . comme moi ! Ce n'était pas 
possible ! . . . 

Bbttina. Alors, ça vous fait plaisir? 

Paul. Énormément, mademoiselle ! 
10 Bettina. Eh bien ! vous n'êtes pas banal, vous ! 

Paul. Miss Bettina, j'ai eu l'honneur de vous appren- 
dre tout à l'heure que j'étais un drôle de bonhomme. . . 
Mais, au fond, je ne suis peut-être pas tout à fait un 
méchant diable! 
15 Bettina. Mais, je le crois, monsieur Paul. . . 

Paul. Vrai ? 

Bettina. Je le crois sincèrement, je vous assure. 

Paul. Je vous remercie. Et vous me faites plaisir, 
bien plaisir, en me parlant ainsi ! ... car il y a eu un mo- 
20 ment, dans ma vie, où j'en étais venu à douter de moi- 
même. 

Bettina. Je ne vous comprends pas, monsieur Paul. 

Paul. Vous allez me comprendre. . . Saviez-vous qu'on 
a voulu nous marier ? 
25 Bettina. Nous marier . . . ensemble . . . nous deux ? . . . 

Paul (finement). Oh ! vous avez l'air trop surpris, vous . . . 
vous le saviez ! (Bettioa sourit.) Et savez-vous ce qui est 
résulté de ce beau projet ? . . . Voyons, nous avons dit que 
nous aimions la franchise, hein ? 
30 Bettina. Eh bien ! oui, je le sais. . . 

Paul. Alors, mademoiselle, laissez-moi vous demander 
pardon à genoux de ma conduite avec Jean . . . pardon de 
n'avoir pas compris que je ne pouvais prétendre à votre 
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main ... et que lui seul avait le droit d'y aspirer ... lui 
qui vous aime ! (Madame de Lavardens paraît en haut de la 
galerie; elle aperçoit Paul aux pieds de Bettina qui, sans parler, 
tient sa main sur son oœur, comme pour comprimer son émotion.) 

ô Madame dk Lavardens (à part). A ses genoux, bravo! 

Paul (qui ne la voit pas). Jamais, mademoiselle, vous 

ne trouverez meilleur et plus digne de vous I Jamais 

personne pour vous aimer d'un cœur plus fidèle, plus loyal 

et plus tendre I Jamais personne, entendez-vous ! 

io Bettina (simplement). Je le crois. . . 

Madame de Lavardens (rayonnante, à part). Elle a 
parlé ! Ne les dérangeons pas ! (Elle disparaît.) 

Paul (se relevant). Eh bien ! voyez- vous, mademoiselle, 
il faut Taimer. 
15 Bettina (finement). Croyez-vous ? 

Paul (comprenant). Ah ! bon ! je suis en retard. . . Eh 
bien ! cet amour dont je viens de vous arracher Taveu . . . 
sans douleur ... cet amour court un danger grave. . . 
Bettina. Vous m'effrayez ? Que savez-vous donc ? 
20 Paul. Voilà l Depuis son départ pour le camp, Jean 
n'avait écrit que quelques courtes lettres à son parrain . . . 
et, dans ces lettres, pas un mot de moi, ni pour moi. . . 
Bettina (à part). Ni pour moi, hélas ! 
Paul. Ma foi, avant-hier, je n'ai pu y tenir. Le chagrin 
25 m'a pris, et je suis parti pour le camp de Cercottes. Jean 
n'y était pas ! 
Bettina. Où était-il ? 
Paul. C'est ce que j'ai demandé à ses camarades. . . 

18 douleyr = difficulté. This allusion, to which a French audi- 
ence would at once respond, is to the loud promises made in 
public squares by traveling quaclts when trying to allure persons 
having the toothache: "Je suis le célèbre chirurgien-dentiste 
X . . . dont la spécialité consiste à arracher les dents . . . sans gaz, 
sans instrument, eana ékmlew 11 1" 
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Et comme ils m'aiment beaucoup, ses camarades. . . ils 
m'ont ajppris une grave nouvelle. . . 

Bettina. Quelle nouvelle ! Parlez donc ? 

Paul. Si Jean n'était pas à Cercottes, c'est qu'il était 

6 à Paris ! Et savez-vous pourquoi ? Pour le changement de 

régiment qu'il a demandé ... il veut partir pour la Tunisie I 

Bettina (fermaDt les yeux et se crampoDnant à un meuble). 
Ah ! mon Dieu l 

Paul. Vous comprenez. . . C'est clair. . . Il veut fuir, 
10 le poltron ! et emporter avec lui son secret. . . Le laisse- 
rons-nous faire ? 

Bettina. Mais comment l'empêcher ? 

Paul. Ah çà ! je n'en sais rien, mademoiselle. Mais 
vous êtes femme et vous aimez. . . Vous êtes par consé- 
16 quent deux fois plus habile que le plus malin. On veut 
vous voler votre bonheur, défendez-le. 

Bettina (pensive). J'essaierai! 

Paul (à part). Ce n'est peut-être pas tout à fait dans les 
idées de maman ce que j'ai fait là I 
20 Bettina. Mais où, quand le verrai-je ? Eeviendra-t-il 
seulement ici avant de partir ? 

Paul. Oh ! s'il ne veut plus vous voir, il est impossible 
qu'il ne vienne pas embrasser son parrain. 

Bettina. Oui . . . Peut-être. . . Mais ce n'est pas sûr. . . 
26 Enfin. . . Je. peux compter sur vous, monsieur Paul ? 

Paul. Corps et âme, mademoiselle. . . 

Bettina (lui tendant la main). En signe d'alliance, alors? 

Paul (baisant la main qu'elle lui tend). Ah ! mademoiselle. 
(A part.) Ce n'est peut-être pas non plus comme ça que 
30 maman comprenait l'alliance. . . Ma foi ! tant pis, je me 
sens meilleur. 

Pauline (paraissant). Oh ! le cachottier que ce Jean I Et 
le cachottier aussi que M. le curé \ 
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SCÈNE VII 
Les Mêmes, PAUiiiinB 

Paul. Bonjour, mademoiselle Pauline. 
Pauline (d'un ton sec). Votre servante, monsieur (A part.) 
Je ne peux plus le voir, celui-là, depuis son affaire avec 
6 Jean. 

Paul ravec une gravité comique). Mademoiselle Pauline! 
il y a quelquefois des gens qui valent mieux qu'ils n'en 
ont l'air ! (D*un air mystérieux.) On le saura I 

Pauline (plus sèchement encore.) Qu'ils le prouvent! 
10 Paul (dramatique). On le saura ! (Changeant de ton, très 
gaîment.) Bonjour, mademoiselle Pauline. (II sort.) 

Pauline (à part). C'était donc là le sujet de la lettre que 
M. le curé cachait avec tant de soin ! (Haut, à Bettina.) 
Figurez-vous, mademoiselle, que notre Jean revient tout à 
15 coup. . . 

Bettina (émue). M. Jean ! 

Pauline (continuant). Il aura voulu nous faire une sur- 
prise à tous ... et il n'a prévenu que son parrain. . . Je 
viens de le voir tourner le mur de l'enclos. Il est allé 
20 mettre son cheval à l'écurie, il sera ici avant cinq minutes. 
Bettina. Ah ! il sera ici. . . Adieu, ma bonne Pauline ! 
Pauline. Vous ne l'attendez pas ? 
Bettina (très troublée). Non. . . Je suis obligée de . . . 

(A part). Ah ! Suzie . . . Suzie inspirez-moi ! (Elle sort). 

25 Pauline (seule). Quant à ce sournois de Jean, je lui la- 
, verai la tête. Ah ! tu te méfies de ta vieille Pauline, toi ? 
(Elle sort en maugréant entre ses dents. — Un silence. — La porte 
de droite s'ouvre. Jean paraît). 

% On le aav/ra ! = ruma verrons, — 26 je lui laverai la tête = je 
le réprimanderai. 
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SCÈNE Vin 
Jban, puis L'Abbé. 

Jean. Personne ne m*a vu entrer ! Pauvre parrain ! 
quel chagrin je vais lui faire ! . . . quel coup pour lui 1 . . . 
Et pour moi ! . * . Ma vie autrefois était là !.. . Où sera-t- 
5 elle maintenant ? Et que deviendrai-je avec ce souvenir ? 
(Relisant une lettre qu'il a sur lui.) Voilà le seul billet que 
j'aie reçu d'elle ! . . . Bien insignifiants, ces mots ... et 
quand je pense que c'est sa main qui les a tracés, ils me sont 
plus précieux que tout au monde. . . (Lisant). " Voulez- 
10 vous avoir la bonté de remettre au porteur le livre dont 
vous m'avez parlé hier soir ? Il sera peut-être un peu séri- 
eux pour moi. . . Je voudrais pourtant essayer de le lire. 
A tout à l'heure. Venez le plus tôt possible. Bettina" 

L'Abbé (entrant). Jean ! 
16 Jean (l'embrassant). Mon parrain. 

L'Abbé. Laisse-moi te regarder. . . Si tu savais comme 
ces vingt jours m'ont semblé longs ! Oh ! nous ne nous 
quitterons plus de longtemps, n'est-ce pas, mon Jean ? 

Jean (avec embarras). Pardonnez-moi, mon parrain ; 
20 mais c'est justement là le sujet de ma lettre. . . 

L'Abbé. Elle m'a inquiété ta lettre, Jean. . . De quoi 
s'agit-il ? 

Jean. D'une chose qui va vous chagriner ... et qui 
me chagrine aussi. Je viens vous faire mes adieux. 
26 L'Abbé. Tes adieux ! Lorsque tu es à peine revenu ! 

Jean. Je repars. 

L'Abbé. Quand cela ? 

Jean. Tout de suite. 

18-4. tovJt à V heure =f espère voua voir tovJt h V heure. — 18 <2e =s 
a/ûard, — 22 a' agit-il ? = est-il question ? 
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L'Abbé. Et tu vas ? 

Jean. A Paris ! . . . 

L'Abbé. Il se passe quelque chose. . . . Pourquoi vas- 
tu à Paris ? 
5 Jean. J'aurais voulu ne pas vous le dire . . . mais vous 
avez le droit de le savoir. . . Je vais à Paris pour deman- 
der à être envoyé dans un autre régiment. 

L'Abbé. Tu veux quitter Souvigny ? . . . 

Jean. Oui, précisément, quitter Souvigny. . . Oh ! pour 
10 quelque temps . . . pour peu de temps. . . Mais enfin quitter 
Souvigny. . . C'est cela qui est nécessaire, c'est cela que je 
veux! 

L'Abbé. Et moi ... tu ne penses donc pas à moi ? Pour 
peu de temps ! . . . Mais c'est ce qui me reste à vivre, peu 
16 de temps. Pendant mes derniers jours, c'était mon bon- 
heur de te sentir là, près de moi, ... et tu t'en irais, Jean ! 
Oh non ! Attends que je sois allé retrouver, là, à côté, et 
ton père et ta mère. . . Ne t'en va pas, Jean,ne t'en va pas I 

Jean. Si vous m'aimez, mon parrain, ne me le deman- 
20 dez pas. . . C'est le devoir, c'est l'honneur qui m'obligent à 
partir. 

L'Abbé. Je ne dis plus rien. Je t'ai toujours connu 
bon juge de ton devoir . . . bon juge de ton honneur ... et 
je t'ai prouvé que je savais me soumettre. 
25 Jean (éclatant). Mon parrain, je vous trompe, et je veux 
tout vous dire ! . . . Ce n'est pas pour quelque temps que 
je veux partir, c'est pour toujours. . . Ce n'est pas à Paris 
que je veux aller. . . C'est loin, bien loin, en Tunisie . . . 
plus loin encore, si c'est possible I Oui, il vaut mieux que 
30 vous sachiez tout I . . . Vous restez ici, vous. . . Vous re- 
tournerez au château, vous la reverrez, elle 1 

L'Abbé. Qui, elle ? 

17 à côté = dans le cimetière. 
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Jean. Celle que j'adore . . . comme un désespéré, comme 
un fou . . . Bettina ! . . . 

L'Abbé. Oh ! mon pauvre enfant * 

Jean. Pardonnez-moi de vous parler de ces choses, mais 

5 vous êtes mon përe, n'est-ce pas ? Et je vous les dis comme 

je les lui dirais. . . Et puis ... je n'ai jamais pu en parler 

à personne ... et cela m'étouffait ! Oui, je le sais bien, c'est 

une folie, qui peu à peu s'est emparée de moi. . . 

L'Abbé. Mais enfin, comment cela t'est-il arrivé donc ? 
10 Jean. Mon Dieu, c'est ici même dans le jardin que cela 
a commencé. . . Vous savez . . . quand elle est venue avec 
sa sœur . . . son aumône pour les pauvres ... ses cheveux 
qui se sont défaits ... et le dîner ... et la soirée ... et 
leurs chants ! . . . Puis il m'a été permis de la voir libre- 
16 ment . . . familièrement ... et vous-même, sans cesse, me 
parliez d'elle. Que de fois vous m'avez dit qu'il n'y avait 
rien de meilleur au monde ! 

L'Abbé. Et je le pensais. . . Et je le pense encore. . . 
Enfin, que veux-tu, mon fils ? si ça te fait du mal de la 
20 voir, de vivre près d'elle, va-t'en. . . Et cependant . . . (Mo- 
ment de silence.) Si tu savais comme elle me parlait toujours 
de toil 

Jean. De moi ? 

L'Abbé. Oui. . . Elle était curieuse de savoir comment 
25 tu vivais. Elle me demandait de lui expliquer ce que 
c'était que l'existence d'un soldat. C'est extraordinaire . . . 
depuis que tu m'as dit cela, il se fait dans ma tête tout un 
travail de souvenirs ! Tiens ! Cette nuit où tu t'es battu, 
elle m'a interrogé ... et si tu avais été témoin de son émo- 
30 tion en apprenant la nouvelle ... et aussi de sa joie, quand 
elle a su que tu n'étais pas blessé . . . que dis-je, quand elle 

17 rien = personne, — 19 que veux-tu ? = que faire ? 
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a su ?.. . quand elle a vu ! ... car elle avait couru, sous la 
pluie, en robe de bal, pour voir si tu étais là, sain et sauf, 
devant ta batterie ! 

Jean (avidement). C'était pour cela ? 
5 L'Abbé. Tu n'avais pas compris ? . . . bêta, va !.. . Moi 
non plus, du reste . . . mais je comprends, maintenant . . 
Et sais-tu ce que je crois. . . Le sais-tu ? 

Jean (éperdu). Il ne faut pas croire cela, mon parrain, 
il ne le faut pas ! . . . 
10 L'Abbé. Je crois qu'elle t'aime ! 

Jean (un sUence, puis il se jette dans les bras de Tabbé). Ah ! 
mon parrain, que je suis malheureux ! 

L'Abbé (très simple). Mais alors ... je ne comprends 
pas ... si tu l'aimes, Jean, si elle t'aime ! 
16 Jean. C'est à cause de cela surtout qu'il faut que je 
parte I S'il n'y avait que moi ... si j'étais certain qu'elle 
ne s'est pas aperçue de mon amour, certain qu'elle n'en a 
pas été attendrie, je resterais, rien que pour la douceur de 
la voir, et je l'aimerais de loin, sans espérance, rien que 
20 pour le bonheur de l'aimer. . . Mais non, elle a bien com- 
pris ... et loin de me décourager. . . Enfin . . . voilà ce 
qui m'oblige à partir ! 

L'Abbé. Je ne comprends plus du tout. Je sais bien 

que nous parlons là de choses où je ne suis pas grand 

25 clerc. . . Mais enfin, vous êtes tous les deux bons, jeunes 

et charmants. Tu l'aimes . . . elle t'aimerait ... et vous 

ne pourriez pas ! . . . 

Jean. Et son argent ! mon parrain, et son argent ! 

L'Abbé. Qu'importe son argent? Est-ce à cause de son 
30 argent que tu l'as aimée ? C'est plutôt malgré son argent 
Ta conscience, mon Jean, sera bien en paix à cet égard. 

Jean. Cela ne suffit pas. 

26 grand clerc = bon juge. 
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L'Abbé. Parmi ceux qui te connaissent, qui donc pour- 
rait douter de toi ? 

Jean. Qui ? . . . (S'arrêtant.) Et puis, tenez, mon par- 
rain, il y a autre chose encore, autre chose d'aussi sérieux 
5 et de plus grave. Je ne suis pas le mari qui lui convient. 
L'Abbé. Et quel autre plus digne ? . . . 
Jean. Il ne s'agit pas de rechercher ce que je vaux, 
moi ! Il s'agit de se demander ce que doit être sa vie, à 
elle. . . Voyez-vous, mon parrain, à miss Bettina il faut un 
10 mari brillant, mondain, un mari qui n'ait d'autre souci que 
de faire de son existence une fête perpétuelle. . . Je ne peux, 
je ne veux pas être ce mari-là. Je suis soldat, et je veux 
rester soldat ! car la patrie peut avoir besoin de tous ceux 
qui ont à la servir utilement, et je crois être de ceux-là. 
16 Et si les hasards de ma carrière m'envoient, un jour, dans 
quelque coin des Alpes, ou dans un village perdu de l'Algé- 
rie ... ou ailleurs. . . puis- je lui commander de me suivre 
... ou de m'attendre ? . . . Puis-je la condamner à cette exis- 
tence de femme de soldat, qui est en somme un peu l'exis- 
20 tence du soldat. . . Pensez à la vie qu'elle mène aujourd'hui, 
à tout ce luxe, à tous ces plaisirs ? Eéfléchissez . . . jugez . . 
comparez ... et répondez. 

L'Abbé (après une pause). Oui ... tu as raison ! . . . Cela 
est plus sérieux que la question d'argent. 
26 Jean. Tellement sérieux qu'il n'y a pas à hésiter. J'en 
souffrirai beaucoup, mais je ne dois plus la revoir. (Sanglo- 
tant.) Je ne dois plus la revoir ! 

L'Abbé. Te voir malheureux, mon pauvre enfant ! . . . 

qu'une telle douleur tombe sur toi, cela est trop cruel ! . . . 

30 Et n'y pouvoir rien . . . rien ! . . . (On frappe légèrement à la 

porte.) On frappe ! Oh ! n'aie pas peur, Jean, je vais renvoyer. 

Jean (voyant Bettina). Elle î . . . 

16 perdu = Unntain, — 80 rien, se. faire. 
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SCÈNE IX 
Les Mêmes, Bbttina« 

Bettina (allant droit à Tabbé). Monsieur le curé, je viens 

vous prier de vouloir bien entendre ma confession . . . oui, 

ma confession. Restez, monsieur Jean, je parlerai très vo- 

6 lontiers devant vous. Et cela sera bien mieux ainsL 

Voulez-vous ? 

L'Abbé (surpris). Je suis à vos ordres, mademoiselle. 

Bettina. Je vous dirai d'abord, monsieur le curé, que 
ma sœur Suzie et son mari savent ce que je viens faire ici, 
10 et qu'ils l'approuvent 

L'Abbé. Je n'en doute pas, mademoiselle. . . Parlez. 

Bettina. Monsieur le curé, parmi tous les hommes 
qui s'efforcent de me faire entendre, chaque jour, qu'ils 
m'aiment, il est un homme qui, depuis deux mois, a fait 
15 tout ce qu'il a pu pour me cacher qu'il m'aimait. Mais cet 
homme, je n'en doute pas, il m'aime. . . Jean, n'est-ce pas ? 
. . . vous m'aimez ? 

Jean (à voix basse, comme honteux de lui-même). Oui ... je 
vous aime. 
20 Bettina. Je le savais bien, mais j'avais besoin de l'en- 
tendre ... de me le faire dire. . . Et maintenant, Jean, je 
vous en conjure, ne prononcez plus un seul mot. Je ne 
pourrais vous dire ce que je tiens absolument à vous dire. 
(Jean s'incUne, elle continue avec un enjouement un peu forcé.) 
25 Mon Dieu, monsieur le curé, je ne vous accuse certaine- 
ment pas de ce qui est arrivé, mais pourtant tout cela est 
an peu . . . votre faute ! 

L'Abbé. Ma faute, mademoiselle ! (A part.) Elle aussi! 

Bettina. Oui, votre faute. Je suis certaine que vous 

\Ailest = ilya,—^ tiens cÉbsolument à = déwre àbsokmenl^ 
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avez dit à M. Jean beaucoup de bien de moi . . . beaucoup 
trop. . . Sans cela, peut-être, n'aurait-il pas songé. . . Et en 
môme temps, à moi, vous me disiez beaucoup de bien de 
lui . . . pas trop, non . . . mais enfin, beaucoup ! . . . Alors, 

6 moi, j'avais tant de confiance en vous que j'ai commencé 
à le regarder avec un peu plus d'attention, à le comparer 
avec tous ceux qui, depuis un an, avaient demandé ma 
main. Et il m'a paru qu'il leur était, de toute manière, 
absolument supérieur. Enfin, il est arrivé qu'un certain 

10 jour, ou plutôt une certaine nuit, que je me rappellerai 
toujours, je me suis aperçue que, moi aussi, je . . . (Mouve- 
ment de Jean.) Jean, écoutez-moi. Je ne veux pas d'une 
réponse arrachée à votre émotion. . . Si vous devez m'é- 
pouser, je ne veux pas que ce soit seulement par amour, 

15 je veux que ce soit aussi par raison. . . Je sais à quoi je 
m'engagerais en devenant votre femme ; je connais votre 
vie, je sais par quel saint souvenir vous êtes soldat, je sais 
quels devoirs, quels sacrifices vous pouvez entrevoir dans 
l'avenir. . . Jean, n'en doutez pas, je ne vous détournerai 

20 d'aucun de ces devoirs, d'aucun de ces sacrifices. Jamais, 
entendez-vous bien, jamais je ne vous demanderai d'aban- 
donner votre carrière. . . Je vous aime ... et je vous veux 
tel que vous êtes. . . Quand je pourrai vous suivre, je vous 
suivrai. Partout oit vous serez, sera mon bonheur. Et si 
le jour arrive oit vous devrez partir seul ... eh bien ! ce 
jour-là, Jean, je vous promets d'avoir du courage, pour ne 

26 pas vous enlever votre courage, à vous. . . Et maintenant, 
monsieur le curé, ce n'est pas à lui que je m'adresse; je 
veux que ce soit vous qui me répondiez . . . dites ! S'il 
m'aime et s'il me sent digne de lui . . . ne doit-il pas ac- 
cepter d'être mon mari ? 

3 n'avrait-il pas = il n'aurait pas. 
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L'Abbé (très grave). Jean, épouse-la. . . C'est ton devoir, 
et ce sera ton bonheur. 

BettiNA (se Jetant dans ses bras). Ah ! monsieur le curé? 
. . . (Belevant la tête, très anxieuse, et désignant Jean). Mais 
6 lui, lui ! il ne dit rien. 

Jean (éclatant). Ah ! je n'ai plus la force de lutter 1 . . . 
Tout mon orgueil s'humilie ; et en vous le sacrifiant, je vous 
prouve que vous m'êtes plus chère que tout au monde. 

SCÈNE X 

Lbb Mêmes, Madame Scott, puis Madame de Lavabdens, puis 
10 Pauii, de Labnag, et Bebnabd avec Pauline. 

Madame Scott (qui a paru depuis quelques instants, s'avance 
et désignant Bettina et Jean à Fabbé). Unissez-les, monsieur le 
curé. Ils sont dignes l'un de l'autre. Jean est fier et 
vaillant ! . . . Et quant à Bettina, elle est d'une famille où 

15 Ton sait conquérir son bonheur soi-même. Eh ! eh !.. . 
(Souriant.) Le bon exemple. (Le curé réunit les mains de Jean 
et de Bettina, et, pendant que les deux jeunes gens se tiennent 
courbés sous la bénédiction du prêtre, on entend le son de Torgue 
qui s'élève très doux dans Téglise. Les têtes de Lamao et de Paul 

20 se montrent à gauche ; celles de Pauline et de Bernard à droite, 
épiant la surprise du curé. Celui-ci écoute comme en extase.) 

L'Abbé. L'orgue ! ... Oh ! le vœu de la chère dame de 
Longueval. . . (Il regarde autour de lui et ses yeux rencontrent 
ceux de madame Scott.) Ah ! c'est vous qui l'avez accompli. . . 

25 Madame Scott (simplement). Quand une idée est bonne, 
n'est-ce pas ? . . . 

L'Abbé. Mais qui . . . qui vient d'éveiller ces accents 
dans ma pauvre église ! 

26 Quand . . . bonne, se. il faut la réaliser. 
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Madame de LavaRDENS (paraissant en haut de la galerie). 
Moi ! . . . monsieur le curé . . . moi qui ai voulu appeler la 
bénédiction céleste sur Tunion de cet ange avec mon . . . 
(Jean et Bettina, qui étaient hors de vue de madame de Lavardeus, 
5 redescendent un peu la scène). Grand Dieu ! Ce n'est pas mon 
fils !.. . C'est Jean ! . . . (Elle descend r escalier.) Où donc 
est Paul? 

Madame Scott (à part). Ma pauvre amie. . . Moi qui 
n'ai jamais osé lui dire la vérité ! 
10 Paul (à part). Aïe ! . . . aïe !.. . 

Madame de Lavardens (qui a rejoint son fils). M'expli- 
queras-tu ? . . . 

Paul. Maman . . . j'ai tout fait pour décider miss Per- 
cival ... et, en efifet, elle s'est décidée . . . pour un autre . . . 
15 Bettina (d'une voix calme au curé). Monsieur le curé, 
voulez-vous m'embrasser ? 

L'Abbé (l'embrassant). Ah ! de tout mon cœur. . . 

Jean. Eh bien ! mon parrain, vous aviez un fils , . . et 
voilà que le ciel vous envoie deux enfants ! 
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à, at, to; for; on; upon; of; 

from; in; with; by; against. 
a, see ayoir. 
abaisser, to lower. 
abandon, m., open-heartedness. 
abandonner, to give up. 
abbé, m., abbott, ourate. 
abord (d')» first, at first. 
abriter, to shelter. 
absent, -e, missing. 
absoln, -e, absolute. 
absolument, absolutely. 
absorber, to absorb. 
absurde, absurd. 
académie,/., academy. 
accabler, to overcome. 
accent, m,, accent, 
accentué, -e, strong. 
accepter, to accept. 
accès (m.) de faiblesse, fainting 

fit 
acclamer, to cheer. 
accomplir, to carry out. 
accorder, to grant; s'—, to 

agrée, 
accourir, to come in haste. 
accrocher, to hook; set at vari- 

ance. 
accueil, m., réception, 
accueillir, to reoeive. 
accusation,/., accusation, 
accuser, to accuse, 
acheter, to buy. 
acheyer, to complète, 
acquéreur, m., buyer. 
acquisition,/, purchase. 
acquit, m., discharge. 
acquitter (s') , to pay one's debts. . 
acte, m., act. 
action (en), dramatic. 



actuellement, at this very mo~ 
ment. 

adaptateur, m,, adapter. 

adieu, m., farewell, good-by; 
faire ses adieux, to bid fare- 
well. 

adjudication,/., sale. 

adjuger, to adjuge. 

administrati-f, -Te, officiai; car- 
rière administratiye, civil ser- 
vice. 

administration (/) publique, ci- 
vil service. 

admirablement, very. 

admiration,/., admiration. 

admissible, admissible. 

adorable, adorable, lovely. 

adorer, to adore, worship. 

adossé, -e, resting. 

adresser, to address. 

adroitement, cleverly. 

adverbe, m., adverb. 

adversaire, m., adversary. 

affaire,/, affair, business. 

affectation./., affectation. 

affection,/, affection. 

afScher, to make a show of. 

affirmer, to assure. 

affolé, -e, driven mad. 

affreusement, very. 

affreu-z, -se, frightful. 

affront, m., insuit. 

agacer, to irritate, tease. 

agir (s'), to be a question. 

agiter, to excite ; move, wave. 

agréable, agreeable. 

agriculteur, m., f armer. 

agriculture,/., farming. 

ahçàl weUI eh? 

ai, see avoir. 

aider, to help. 

aie, see avoir. 
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alel oh! 

aille, see aller. 

ailleurs, elsewhere, anywhere 
else ; d' — . besides. 

aimable, amiable, klod. 

aimer, to like, love. 

ainsi, thus, 80. 

air, TO., air, tune; ayoir V — . to 
Beem, look ; ça n'a V— de rien, 
that does not seem Important 
at ail. 

aise,/, ease. 

ait, see ayoir. 

alarmer, to alarm. 

alentour, around ; neighborhood. 

Algérie,/. Algeria. 

allée,/., path. 

aller, to go; be going; fit, be- 
oome ; comment allez-Tons ? 
How are you? s'en — , to go, 
go away. 

allez 1 corne ; I tell you. 

alliance,/., alliance. 

allons 1 come; well. 

allumer, to light; être allumé, 
to break out. 

aloi, TO., quality. 

alors, then; — que, when. 

Alpes,/. pi., Alps 

altematiTement, altemately. 

amazone, /., ridlng-dress. 

ambition,/, ambition. 

ambulant, -e, trayeling. 

âme, /., soûl ; — en peine, troub- 
led soûl ; ayoir charge d» — , to 
hâve the responsibility of a 
life. 

amende (/.) honorable, I beg 
you pardon. 

amener, to bring. 

amèrement, bitterly. 

américain, -e, American; à l'a- 
méricaine, in the American 
way. [man. 

Américain, to., American gentle- 

Américaine, /., American lady or 
girl. 

Amérique,/., America. 

ami, TO., amie,/., friend. 

amical, -e, friendly. 

amitié,/., frlendship; pleaaure. 



amour, to. and/., loye. 

amoureu-z, -se, In love. 

amoureux, lover. 

amuser (s'), to enjoy one's self. 

an, to., year; tous les quatre 
ans, every fourth year. 

ancien, -ne, ancient, former; 
qu'ils sont d'anciens jeunes, 
that they were once young. 

ange, to., angel. 

angélus, to., moming prayer. 

anglais, -e, English. 

angoisse,/., anguish. 

année,/., year. 

annoncer, to announce. 

antichambre,/., anteroom. 

antinomie,/., contradiction. 

antique, antique, ancient. 

anxieu-z, -se. anxious. 

aparté, to., private conversation. 

apercevoir, to see ; s' — , to no- 
tice. 

aplomb, TO., assurance. 

apparence,/., appearance. 

appartenir to belong. 

appeler, te call. 

applaudir, to applaud. 

applaudissement to. applause. 

apporter, to bring. 

appréciation,/, appréciation. 

apprécier, to appreciate. 

apprendre, to hear ; tell, inform; 
teach. 

approbation,/., approbation. 

approche,/., approach. 

approcher, to approach; s' — , to 
draw near. 

approuver, to approve. 

appuyé, -e, leaning. 

après, after. 

araignée, /., spider. 

arbre, to., tree. 

ardemment, eagerly. 

ardeur,/., ardor. 

argent, to., silver; money. 

arme,/., weapon 

armée,/., army; son corps d' — , 
his numerous workingmen; 
reconstituer 1'— des . ., to 
remember the names of your 
numerous . . . 
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arpenter, to pace. 

arracher, to tear, extract, break, 

extort, 
arranger, to arrange; s' — , to 

take a good turn. 
arrêter, to stop ; s' — , to stop, 
arrivée,/., arrivai, 
arriver, to arrive, happen | suc- 

ceed. 
arrondir, to bend. 
article, w., article, 
artifice, see feu. 
artillerie,/., artillery. 
artilleur, m., artillerist. 
artiste, m., artist. 
as, see avoir, 
aspirant, m., candidate, 
aspirer, to aspire. 
asseoir (s'), to sit down. 
assez, enough; often enough; 

rather. 
assidu, -e, regular. 
assiette,/., plate, 
assis, -e, seated. 
assistance,/, belp. 
assister, to help; — à, to be 

présent at. 
Assomption,/., Assumption. 
assoupir (s'), to take a nap. 
assurer, to assure. 
attaché, m., attaché (a subordi- 

nate member of a diplomatie 



attacher, to attach. 
attaque,/., aggression. 
attaquer, to attack. 
attarder (s*) , to linger. 
atteler, to put the horses to; 

faire — la voiture, to order to 

hitch up. 
attendre, to wait, wait for ; ex- 

pect. 
attendrir, to move. 
attenter a, to endanger. 
attention, /. , attention . 
attitré, -e, regular. 
attribuer, to attribute. 
auberge, /., inn. 
aucun, -e, any, do; none. 
au-dessus de, abovc. 
auditoire, m., court. 



augmenter, to increase. 

aujourd'hui, to-day. 

aumône,/, alms. 

aumônier, m., chaplain. 

auprès de, near ; from. 

aura, aurais, see avoir. 

aussi, also; tberefore, that la 
why. 

aussitôt que, as soon as. 

autant, as much ; d'— que, In- 
asmuch as. 

autel, m., altar. 

auteur, m., author. 

autour, — de, around 

autre, other; — chose, some- 
thing else. 

autrefois, formerly. 

auvent, m., shutter. 

avance (d'), beforehand. 

avancer, to bring ; stretch out ; 
Project; s' — , to corne for- 
ward. 

avant, — de, be^>re ; en —, for- 
ward. 

avant-hier, day before yester- 
day. 

avare, stingy. 

avec, with; towards. 

avenir, m., future. 

aventurière,/., adventuress. 

avenue,/., avenue. 

aveu, m., confession. 

avidement, eagerly. 

avis, m., notice; opinion; m'est 
—, I am of the opinion. 

avoir, to hâve; be the matter 
with; y — , tobe; ilya, there 
is, there are ; ago ; il y a de 
cela neuf ans, this happened 
nine years ago; — un an de 
plus, to be one year older; 
— beau, to be in vain ; to do 
something in vain; — six 
pieds de haut, to be six feet 
tall. 

avoir, m., crédit. 

avoué, m., attomey, 

avouer, to confess. 

ayez, see a^oir. 



116 



VOCABULARY 



B 

bagage, m., luggage. 

bah 1 pshaw ! is that so ? 

baie,/., opening. 

baiser, to kies. 

baisser, to pull down. 

bal, m., bail. 

balbutier, to stammer. 

balle, /., bail, bullet ; saisir la — 

au bond, to take time by the 

forelock. 
banal, -e, commonplaoe. 
banc, m., bench. 
banquette,/.. Beat. 
banquier, m., banker. 
barbarie,/., inhumanity. 
barbe, /., beard; Barbe-Bleue, 

Blue Beard, a oomio opéra in 

three acts. 
barre,/., bar. 
bas, -se, low; en — , down- 

stairs. 
bas, ado. y in a low voice. 
basque,/., skirt. 
bataiUe,/., battle. 
batterie,/., battery. 
battre, to beat ; se — , to flght. 
bayarder, to gossip. 
beau, bel, -le, handsome, fine; 

un beap jour, some day ; ayoir 

beau, to be in vain; to do 

something in vain. 
beaucoup, much, yery much, a 

great deal; many. 
beau-frère, m., brother-in-law. 
bel, Bee beau, 
belle, Bee beau. 

belle, /., beauty; la Belle-Hé- 
lène, a comio opéra in three 

acts. 
belle-mère,/., mother-in-law. 
belliqueu-z, -se, warlike. 
bénédiction,/., blessing. 
Bengale, m., Bee feu. 
bénir, to bless. 
bercer, to luU. 

bésicle, /. , spectacle. [need . 

besoin, m., need ; avoir — de, to 
bêta, m., simpleton. 
bête, Btupid. 



bêtise, /. nonsense, foolishness, 

blunder. 
bicoque,/., hovel. 
bien, well, very; much, very 

much; indeed; else; prob- 

ably; — que, although; — 

des, many ; tous pensez — , I 

hope you think. 
bien, adj., good-looking. 
bien, m., good; property; dire 

du — de, to speak well of . 
bienheureu-z, -se, happy. 
bientôt, Boon. 
bienveillance,/., kindnesB. 
bienveillant, -e, kind. 
bijou, m., jewel. 
bilan, m., schedule. 
billet, m., note, 
biner, to hoe. 

biographique, biographical. 
blanc, -he, white. 
blanchissage, m., washing. 
blé, m., wheat. 
blessé, m., wounded man. 
blesser, to wound. 
blond, m., fair-complexioned 

man. 
blottir (se), to squat, 
boire, to drink. 
bois, m., wood; forest. 
bon, -ne, good, kind. 
bond, m., bound; saisir la balle 

au — , to take time by the 

forelock. 
bondir, to jump up. 
bonheur, m., happinees; luck; 

quel — ! how happy I am î 
bonhomie,/., simplicity. 
bonhomme, m., fellow. 
bonjour, good day. 
bonnet, m., cap. 
bonsoir, good evening. 
bonté,/., kindneBS. 
bord, m., brim. 
borner, to content, 
boston, m., a kind of dance. 
bostonner, to dance. 
bouche,/., mouth. 
bouffe, comic. 
bouger, to move. 
bougie,/., oai^dle. 
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bouillir, to boil. 

boule, /. , bail. 

bouleyerser, to upeet. 

Boum, see général. 

bouquet, m., last pieoe of flre- 

works. 
bourgeois, -e, oommoner. 
bourrée, /., boree (a sort of 

Jig). 

bous, see bouillir. 

bout, m. y end. 

bouteille./., bottle. 

boutonnière,/., buttonhole. 

bras, m. y arm. 

brave, brave, good. 

bravo, bravo, good. 

bravoure,/., bravery. 

bref, brève, short. 

bricnà-brac, m., curiosity shop. 

bride,/., bridle. 

brigand, m., rasoal. 

brillant, -t, brilliant, dazzling. 

briller, to shine. 

briser, to break ; exhaust. 

brocanteur, m., second-hand 
dealer. 

brouette,/., wheelbarrow. 

brrr, imitatlve sound, express- 
ing a sensation of cold. 

bruit, m., noise. 

brûler, to bum ; be anxlous. 

brusquement, abruptly. 

bruyamment, noisily. 

bruyant, -e, noisy ; loud. 

bu, -e, see boire. 

bureau, m., desk ; office. 

but, m., aim. 



c' = ce. 

ça = cela; ça y est, I am through ; 
c'est ça, that's it ; il n'y a en- 
core que ça, that is the best 
thing I can do; ça va bien? 
how areyou? 

câble, m., cable. 

cacher, to hide. 

cachette,/., biding-place. 

cachotterie, /. ; faire une — , to 
oonceal something. 



cachottier, m., susplcious man. 

cadre, m., scenery, 

caisse,/, cash. 

caissier, m., cashier. 

câlin, -e, coaxing. 

calme, calm. 

calviniste, Calvlnlst. 

camarade, m., comrade. 

camp, m., camp. 

campagnard, -e, country. 

campagne,/, campaign; coun- 
try. 

Canadienne,/, Canadlan lady. 

canapé, m., sofa. 

candélabre, m., candlestick. 

candidat, n»., candidate. 

cantonade (à la), behind the 
scènes. 

capable, able. 

cape, /., cape; sous — , in her 
sleeve. 

capiteu-z, -se, heady; captiv- 
atlng. 

captiver, to captivate. 

capucine,/., nasturtium. 

car, for. 

caractéristique, /, distinctive 
feature. 

carnet, m., note-book. 

carré, m., bed. 

carrière, /., career; — adminis- 
trative, civil service. 

cas, wi., case; en tout —, any- 
how. 

caserne,/., barracks. 

cassure,/., tumed down point. 

cause, /., cause ; à — de, on ao- 
count of. 

causer, to cause; talk, chat. 

cavalier, m., horseman. 

ce, cet, m., cette, /., adj,, this, 
that. 

ce, pron., that, it; ce qui, ce que, 
what; ce que . . .1 how! ce 
que c'est que, what is; voilà 
ce que c'est, let me explain 
you ; c'est que, indeed. 

ceci, this. 

céder, to yield. 

cela, that. 

célèbre, celebrated. 
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céleste, oelestial. 

celle, Bee celai. 

celoiy w., celle, /., pron,, this, 
that; celui-ci, this one; celui- 
là, that one. 

cent, hundred. 

centaine,/., hundred. 

cependant, however. 

cerceau, m., hoop. 

certain, ~e, certain. 

certainement, certainly. 

certes, certainly. 

certitude,/., certainty. 

cerveau, m., brain. 

ces, aéy.f theee, those. 

cesse (sans), constantly. 

cesser, to cease. 

cette, see ce. 

ceux, w., celles,/., pron. y thèse, 
those. 

chagrin, m., grief; faire du —, 
to afflict. 

chagriner, to grieve. 

chaise,/., chair. 

chaleureusement, ardently. 

chambre,/, room. 

champ, m., field ; — de manœu- 
vres, drilling-ground. 

Champagne,/., Ghampagne. 

Champagne, m. , Champagne 
wine. 

champêtre, country. 

chance,/., pièce of luck^ risk. 

changement, m., change. 

changer, to change. 

chanson,/., song. 

chant, m., singing, song. 

chanter, to sing. 

chantonner, to hum a tune. 

chantre, m., singer. 

chapeau, m., hat. 

chapelle,/., chapel. 

chaque, every, each. 

charge, /., see âme. 

charger, to charge ; load ; se —, 
to take upon one's self. 

charité,/., charity. 

charlotte,/., custard. 

charmant, -e, delightful, lovely. 

charme, m., charm. 

charmer, to delight 



charme,/., plow. 

chasse, /., hunt ; hunting-party; 

faire la — à, to hunt. 
château, m., castle. 
châtelaine,/., lady of the castle. 
chaud, -e, hot, warm; avoir — , 

to be warm. 
chausser, to put on. 
chef, m., head cook. 
chef-d'œuvre, m., masterpiece. 
chemin, m., road ; en — de fer, 

on a train, 
cher, chère, dear. 
chercher, to look for; get; 

search. 
chéri, -e, dear, beloved. 
cheval, m., horse ; à — ,on horse- 

back. 
cheveu, m., hair. 
chez, to, at, or in the house of ; 

to, at. 
chicorée,/., endive, 
chirurgien, m., surgeon, 
choc, m., shock. 
chœur, m., choir, 
choisir, to choose. 
chose,/., thing; autre —, some- 

thing else. 
chuchotement, m., whispering. 
chut 1 hush I 
ciel, m., sky, heaven. 
cigarette,/., cigarette, 
cinq, flve. 
cinquante, fifty. 
cinquième, fifth. 
circonlocution,/., périphrase, 
cirque, m., circus. 
citer, to name : quote. 
clair, -e, plain ; adv., clearly. 
clairvoyant, -e, clear-sighted. 
clameur,/, outcry. 
clarté./, cleamesB. 
clef,/, key. 
clerc, m., clerk; grand — , good 

Judge. 
client, m. , client, 
clientèle,/., practice. 
cloche, /, bell. 
clocher, m., steeple, 
clôture,/., see mur. 
cœur, m., heart. 
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Doiif er, to oover somebody's head. 
coiffure,/., hair. 
coin, m. y corner, nook. 
col, m., collar. 
colère, /., anger. 
collaborateur, m., co-worker. 
collaboration,/., collaboration, 
collège, m. y collège, 
collier, m., collar. 
colonel, m.f colonel, 
colonne,/., heap. 
colossal, -e, very great. 
çolossalement, very. 
combat, m., ôght. 
combattre, to âght. 
combien, how much, how many. 
combinaison, /., plan, 
combiner, to combine, 
comble, m., height. 
combler, to overwhelm. 
comédie,/, comedy. 
comique, comlc, comical. 
commande,/., order. 
commander, to command. 
commandeur, m., commander, 
comme, like, as, as if ; how; some- 

thing like ; tout — , just as. 
commencement, m., beginning. 
commencer, to commence, 
comment, how ; what ! 
commode, handy. 
commun, -e, common. 
communal, -e, town. 
communiquer, to communicate. 
comparer, to compare, 
compétiteur, m., rival. 
complaisant, -e, obliging. 
compl-et, -ète, complète, 
complètement, oompletely. 
complice, m., accomplice. 
compliment, m., congratulation, 
complot, m. y plot, 
comploter, to plot, 
composé, -e, oompound. 
composer, to compose, 
compositeur, m., composer, 
comprendre, to understand. 
comprimer, to repress. 
compris, -e, see comprendre, 
compromettre, to endanger. 
compte, m., account; amount; 



se rendre — de, to hâve an 

idea of . 
compter, to count, to rely. 
comte, m., count. 
comtesse,/., countess. 
concerner, to concem. 
concession,/., concession, 
conclure, to conclude. 
concurrent, m., rival, 
condamner, to condemn. 
condition, /. , condition, 
conduire, to take, lead ; drive, 
conduite,/., behavior. 
confesser, to confess. 
confession, /. , confession, 
confiance,/., falth. 
confiner, to border, 
confondre, to lose. 
confus, -e, confused. 
conjurer, to Implore, 
connaissance, /., acquaintance ; 

faire — , to become aoquainted. 
connaître, to know. 
connu, -e, see connaître, 
conquérir, to conquer. 
conquête,/., victory. 
consacrer, to dévote, 
conscience,/., conscience, 
conscrit, m., recruit. 
conseil, w., ad vice, 
conseiller, to advise. 
conséquent (par), therefore. 
conserver, to préserve, 
considérable, good. 
considérer, to consider. 
consister, to consist. 
console,/., pier-table. 
contemporain, -e, contemporary. 
contenance, /. , countenance. 
contenir (se), to restrain one's 

self, 
content, -e, pleased. 
conter, to tell. 
conteur, m., writer of short 

stories. 
continuer, to continue, 
contradiction,/., contradiction, 
contraire, contrary ; au —, on 

the contrary. 
contre, against ; for. 
contribuer, to oontribute. 



120 



VOCABULARY 



convenable, proper; well-bred; 
Bultable. 

convenir, to admit ; agrée ; suit. 

convention,/., custom. 

conversation,/., conversation. 

conviens, see convenir. 

coq, m., rooster. 

coqnet, -te, coquettish ; faire la 
coqnette, to play the coquet- 
tish. 

cordial, -e, hearty. 

corps, TO., body. 

correction,/., correctness. 

côté, m., side; part; à — , near 
by ; à — de, by, near ; du — 
de, towards. 

cou, m., neck. 

coucher (se), to go to bed. 

coudrette, /., hazelwood; sous 
la — , in the park. 

couler, to flow. 

coup, TO., blow, thrust; shot; 
touch; ringing; tout à — , 
Buddenly. 

coupe,/., cutting; eut. 

couper, to eut; — l'herbe sous 
certain pied, to supplant a 
certain person. 

couple, TO., couple. 

couplet, TO., verse. 

cour,/., court. 

courage, m., courage. 

courant, see crinron. 

courber, to bend. 

courir, to run; visit; par le 
temps qui court, at the prés- 
ent time. 

couronne, /., crowo; Blanche- 
Couronne, name of a farm. 

courre (à), with horses and 
hounds. 

cours, see courir. 

court, -e, short. 

coutume,/., custom. 

couture,/, seam. 

couvert, to., table, dinner; met- 
tre le — , to set the table. 

craindre, to fear. 

crainte, /, fear. 

crampconer (se^, to ding. 

cravate,/., necktie; sash. 



cra3ron, to., pencil; au cornant 
du — , as the pencil runs. 

créature,/., being. 

crédit, TO., crédit. 

crête,/., top. 

crever, to jump through. 

criée,/., auctlon. 

crime, to., crime. 

critique, to.. critic. 

critique,/., critics. 

croire, to belleve, think. 

croiser, to meet. 

croix,/., cross; en — , crossing 
each other. 

cru, -e. see croire. 

cruauté,/., cruelty. 

cruel, -le, crueL 

cueillir, to gather. 

cuiller,/, spoon. 

cuire, to cook. 

cuisine,/., kitchen. 

cultivateur, to., f armer* 

curé, TO., curate, priest. 

curieu-x, -se, curious. 

curiosité,/., curiosity. 



dame,/., lady. 

dame 1 well ! of course. 

danmés, to. pL, people con- 

demned to etemal punish- 

ment. 
danger, to., danger, 
dans, in, within ; during. 
danse,/., danoe. 
danser, to dance. 
danseur, to , dancer. 
date,/., date. 
de, of, from; with; in; at; for; 

by; on; than. 
Débats, m., pL, see journal, 
debout, standing, 
déchirer, to tear. 
décidément, decidedly. 
décider, to décide; se — , to 

make up one*s mind. 
déclaration,/., déclaration, 
décolletée, wearing a low dress. 
décontenancer, to abash. 



VOCABULARY 



121 



déconvenue, /., dlsappointment. 
décor, m., pièce of scenery; 

Bcenery. 
découragement, m., disoourage- 

ment. 
décourager, to discourage. 
décret, w., decree. 
dédaigner, to disdain. 
défaire (se) . to corne eut of or- 

der, fall down. 
défait, -e, dishevelled. 
défaut, m., fault. 
défendre, to défend, 
défiance,/., distrust. 
défiler, to défile, 
définitiyement, for ever. 
dégager (se), to draw back. 
dégénérer, to degenerate. 
dehors, outside. 
déjà, already. 
déjeuner, to breakfftst. 
déjouer, to baffle, 
délicatesse, /., delicacy. 
délicieu-x, -se, delioious, de- 

lightfuL 
déluge, m., heavy shower. 
demain, to-morrow. 
demander, to ask, ask for, beg. 
démarche,/., appeal. 
demeurer, to llve. 
demi (à), half ; à ^yoix, in an 

undertone. 
denrée./., commodity. 
dent,/, tooth. 
dentelle,/., lace, 
dentiste, m., dentist. 
départ, w., departure. 
département, m., department, 

one of the 87 subdivisions of 

France, 
dépêcher (se), to hurry up. 
dépendance,/, dépendance, 
dépendre, to dépend. 
dépenser, to spend. 
déplaire, to displease. 
déposer, to file. 

depuis, since ; for ; — que, since. 
dérangement, m., trouble. 
déranger, to disturb. 
dérider, to cheer up. 
demi-er, -ère, last; ce dernier, 



the latter; la dernière bicoque 

Tenue; any hovel. 
dérober (se), to avoid. 
dérouler (se), to get out of or- 

der, faU down. 
derrière, behind. 
dès, f rom ; — que, as soon as. 
désarmer, to disarm. 
désastre, m., disaster, 
descendre, to go down, oome 

down. 
désespéré, m., desperate man. 
désespérer, to despair, 
désespoir, m., despair. 
désigner, to point out. 
désir, m., désire. 
désirer, to wish. 
désolant, -e, sad. 
désoler (se), to grieve. 
desquels, of whlch. 
desservir, to olear the table, 
détail, m., détail, 
détesten tô hâte, 
détirer (se), to stretcb one's self, 
détourner, to dissuade, 
détromper, to undecelve. 
dette,/., aebt. 
deux, two. 
deuxième, second, 
devant, before, in front of; de 

— , front, 
devant, m., front, 
devenir, to become; que devien- 

drai-je ? what will beoome of 

me? 
deviner, to guess. 
devise,/., motto. 
devoir, to be to ; must; ought. 
devoir, «i., duty. 
dévorer, to devour. 
devrais, see devoir, 
diable, m., devil; fellow; — 

de . . ., wonderful . . . 
diamant, m., diamond. 
diantre de . . ., what a smart . . . 
dictionnaire, m., dictionary. 
Dieu, m., Gk)d ; — I Grand — ! or 

mon — I Dearme! well. 
différer, to differ. 
difficile, hard. 
difficulté,/., difflculty. 



122 



VOCABULARY 



digérer, to digest; squander. 
digne, worthy. 
dimanche, m., Sunday. 
dîner, to dîne, 
dîner, m., dlnner. 
diplomate, m., diplomatist. 
diplomatie,/., dlplomacy. 
dire, to say, tell ; utter; bid; — 

des impiétés, to speak disre- 

spectfully of religion; pour 

ainsi — , so to speak ; — du 

bien de, to speak well of; je 

ne te dis que ça, you will see; 

je dis bien, I express myself 

correctly. 
directement, straight. [steps. 
diriger (se), to direct one*s 
disciple, m., disciple, 
discours, m., speech, 
discrétion,/., discrétion; will. 
discussion, / , discussion, 
disparaître, to disappear. 
disposer, to arrange, 
disposition,/. , disposition ; plan ; 

disposai, 
disputer, to dispute, 
dissimuler, to conceal. 
distinguer, to distinguish. 
distraire (se), to dlvert one's 

thoughts. 
distrait, -e, absent-minded. 
distribuer, to distribute. 
distribution, /. , distribution. 
dix, ten; dix-huit, eighteen; 

dix-neuf, nineteen. 
dizaine,/., about ten. 
docteur, m., doctor. 
dois, doit, see deyoir. 
doit, m., débit, 
dobnan, m,, cloak. 
domaine, m., estate. 
domestique, m., servant, 
dominer, to overlook. 
dommage, m., pity. 
donc, then; now; of course; 

jugez — , do think of it. 
Don Juan, m., lady-killer. 
donner, to give; open; take; — 

sur, to front. 
Don Quichotte, Don Quixote; 

defender» 



dont, whose. 

dormir, to sleep. 

dos, m., back; dans le — , be- 
hind him. 

dot,/., dowry. 

double, double. 

doucement, gently, quietly; 
slowly. 

douceur,/., delight. 

douillette,/., priesfs cloak. 

douleur,/., grief; pain 

douloureu-x, -se, painful. 

doute, m., doubt. 

douter, to doubt; se — , to sus- 
pect. 

dou-x, -ce, sweet, gentle. 

dramatique, dramatic. 

dramaturge, m., playwright. 

drame, m,, drama. 

drapeau, m., fiag. 

drapier, m., tailor. 

droit, -e, right; home; adn., 
straight. 

droit, m., right. 

droite,/., right side. 

drôle, aétj., queer, funny. 

drôle, m., rascal. 

dru, -e, thick. 

dû. due à, written by; il a dû, 
ne must hâve. 

duel, m., dueL 



eau,/., water. 
écart (à P), aside. 
écarter, to tum. 
échange, m., exchange, 
échanger, to exchange. 
échapper, to escape; s' — , to 

escape; tear one's self away; 

drop, 
échéance,/., date; notice. 
échevelé, -e, disheveled; 
éclair, m., flash, 
éclat, m., noise, 
éclater, to burst out. 
école, /., school; écoles à feu 

artillery manœuvers. 
économe, saving. 
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écossais, -e, Sootoh; see man- 
teau. 

écouter, to listen to. 

écrire, to write. 

écrivain, m., writer; carrière 
d' — , literary career. 

écu, m., crown; pl.y money. 

écurie,/., stable. 

écuyère, /., equestrian per- 
former. 

édition,/., édition. 

éducation,/., éducation. 

effacer (s'), to disappear. 

effet (en) , indeed. 

efforcer (s'), to try. 

effort, m., effort. 

effrayer, to frighten. 

également, likewise, also. 

égaler, to be as great as. 

égard, m., respect. 

église,/., church. 

égoïste, m., selâsh one. 

égratignure./., scratch. 

eh bien, well ! 

élaborer, to elaborate. 

électrique, electric. 

élégance,/., élégance. 

élégie,/., elegy. 

élevage, m», breeding. 

élève, m., pupll. 

élever, to raîse ; bring up ; breed ; 
s' — f to rise. 

eUe, she; it; her. 

elles,/, pï., they. 

élogieu-z, -se, eulogistic. 

éloignement, m., distance. 

éloigner (s'), to go away; be 
heard farther away. 

embarras, m., embarrassment. 

embarrasser, to embarrass. 

emberlificoter (s»), to entangle 
one's feet. 

emblème, m., emblem. 

embraser, to inflame. 

embrasser, to embrace. 

éminent, -e, distlngulshed. 

emmener, to take; take away. 

émotion,/., émotion. 

émouvoir, to move. 

empailler, to stuff. 

emparer (s'), to take hold of. 



empêcher, to prevent. 
empire, m., empire-, sous V — , 
Quring the reign of Napoléon 

ni. 

employer, to use; s' — , to be 

busy. 
emporter, to take away. 
empressement, m., eagemess. 
ému, -e, see émouvoir, 
en, in, within; to; while; tout 

— , while ; — bas, downstairs. 
en, some, any; of it; on it; of 

them; aboutthat; fromthere. 
encadrement,m. ,framing; thresh- 

old. 
enchère,/., outbidding. 
enclos, m., enclosure. 
encombrer, to overflU. 
encore, yet, still ; — un, another ; 

— une fois, once more, 
endive,/, endive, 
endormi, -t^ asleep. 
endormir (s')) to fall asleep. 
endosser, to put on. 
enfance,/., childhood. 
enfant, m. and /., child; boy; 

girl. 
enfers, m. pi, infernal régions, 
enfin, at last; in short; well; 

no matter. 
enflammer (s'), to become ez- 

cited. 
engager, to engage, 
enjoué, -e, merry. 
enjouement, m., playfulness. 
enlever, to take away ; kidnap. 
ennuyeu-z, -se, tiresome. 
énorme, very high. 
énormément, very, very much. 
ensemble, together. 
enserrer, to encircle. 
ensuite, afterwards. 
entendre, to hear; understand. 
entêté, -e, obstinate. 
enthousiasme, m., enthusiasm. 
enthousiasmer (s'), to grow en- 

thusiastic. 
enti-er, -ère, entire; adv., en- 

tirely. 
entourer, to surround. 
entrain, m., spirit. 
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entraîner, to lead. 

entre, between, among; in; 

d'— , of . 
entrée,/., entrance. 
entrer, to enter, 
entre-temps, meanwhile. 
entrevoir, to foreaee. 
envelopper, to wrap up; — d'un 

regard, to cast a look upon. 
envers, towards; to. 
envie,/., désire; avoir — de, to 

wish to buy. 
envien-z, -se, envions, 
environs, m. pi., neighborhood. 
envoyer, to send. 
épais, -se, thick. 
épargner, to spare. 
épaule, /., shoulder; donner un 

coup d' — , to give a lift; con- 

tribute. 
épée,/., s Word. 
éperdu, -e, bewildered. 
épi, m., ear (of oom). 
épier, to watch. 
épingle,/., scarfpin. 
éplucher, to clean. 
époque,/., epoch. 
épouser, to marry. 
épousseter, to dust. 
épouvanter, to frighten. 
épreuve,/., trial. 
épris, -e, smitten. 
épuiser, to exhaust. 
équipée,/., prank. 
ermite, m., hermlt. 
es, see être, 
escalier, m., stairs. 
espérance,/., hope. 
espérer, to hope. 
espoir, m., hope. 
esprit, m., spirit; mind; wit; 

Esprit-Saint, Holy Ghost; — 

fort, skeptic; as-tu de P— ! 

how wltty you are ! 
esquisser, to sketch, 
essai, m., trial, 
essayer, to try; s' — , to try one's 

ability. 
essuyer, to wipe. 
est, see être. 



et, and; et 



et . 



., both. 



établir (s»), tosettle. 

étaler (s»), to spread. 

étau, m., vice. 

été, see être. 

éteindre, to put ont; s» — , to die 

die away. 
éternel, -le, etemal. 
êtes, see être, 
étincelle/., spark. 
étonner, to astonish. 
étouffer, to choke. 
étourdi, -e, heedless. 
être, to be. 
étrange, strange. 
étrang-er, -ère, foreigner; à P — , 

abroad. 
étrangeté,/., strangeness. 
étrangler, to stifle. 
étui, m., case, 
eu, -e, see avoir, 
eurent, see avoir, 
eût = aurait, see avoir, 
eux, they; them. 
évanouir (s'), to faint. 
éveiller, to awaken. 
éventail, m., fan. 
éventer, to fan. 
évidemment, of course, 
évoquer, to evoke. 
exact, -e, exact, punctual. 
exactement, exactly. 
exagérer, to exaggerate. 
examiner, to examine. 
Excellence,/. , Excellency ; a title 

given to ambassadors and 

ministers. 
excellent, -e, excellent, 
excès, m., excess. 
excuse,/., excuse, 
excuser, to excuse, 
exemple, m., example; par — , I 

tell you. 
existence, /., life. 
expérience, /., trial, 
explication,/., explanation. 
expliquer, to explain. 
explosion (avec), bursting out. 
exprès, forthepurpose; spécial, 
expression,/., expression, 
exquis, -e, exquisite, lovely. 
extase,/., ecstasy. 
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extraordinaire, extraordinary. 
extrêmement, extremely. 



fabriquer, to manufacture. 

façade,/., façade. 

face, /. , face ; — à, opposite ; bien 

en — , right to my face; en — 

de, face to face with. 
fâché, -e, angry; sorry. 
fâcher (se), to get angry. 
facilement, easily. 
facilité, /., facility, ease. 
faible, m., fondness. 
faiblesse, /., see accès, 
faiblir, to yleld. 
faim, /., huDger. 
faire, to do, make; hâve; 

cause; be; wage; pay; send; 

prépare ; play ; write ; tell ; se 

— , to become; — venir, to 

send for. 
fait, m., fact. 
falloir, to be necessary, must; 

take; il le fallait bien, I had 

to do 80. 

famen-z, -se, famous. 
familièrement, familiarly. 
famille,/., family. 
fantaisie,/., fancy. 
farine,/, flour. 
fasse, see faire, 
fatigue,/., fatigue, 
fatiguer, to tire. 
fau£:a, see falloir, 
faut, see falloir, 
faute,/., fault. 
fauteuil, m., armchair. 
fau-z, -sse. false. 
faveur,/., favor. 
favorablement, favorably. 
favori, -te, favorite, 
fécond, -e, fecund. 
fée,/., fairy. 
feindre, to prétend, 
félicité,/., happiness. 
féliciter, to congratulate. 
femme,/., woman; wife. 
fenêtre^/., window. 



ferai, ferais, see faire. 

ferme,/., farm. 

fermer, to shut; éducation fer* 

mée, limited éducation, 
fermière, /., farmer's daughter* 
fête, /., feast, party ; birth- 

day. 
feu, m., fire, light; — d'artifice, 

ôreworks; feux de Bengale, 

Bengal light, colored lights. 
feuille, /., leaf. 
février, m., February. 
fiancée,/., betrothed. 
ficher, to stick. 
fidèle, falthful. 
fidélité./, fldelity. 
fi-er, -ère, proud. 
fièrement, very. 
fieu, see fils, 
fièvre,/., fever. 
figure,/., face, 
figurer (se), to imagine, 
fille,/., daughter; girl; maid. 
filleul, m., godson. 
fillot, see fils, 
fils, m., son ; boy. 
fin,/., end. 
finement, shrewdly. 
finir, to finish, to end; to be 

through; avez-vous fini? are 

you through? 
fixé, -e (être), to hâve made up 

•one's mina, 
flamme,/., see feu. 
flanquer, to throw. 
flatter, to flatter. 
flatteur, m., flatterer. 
fleur, /., flower; — d'oranger, 

orange-blossom . 
flot, m., wave; crowd. 
flotter, to hesltate. 
foi, /., faith; ma — , upon my 

Word; indeed; well. 
foin, m,, hay. 
fois, /., time; à la — , at the 

same time. 
folie,/., folly; madness. 
follement, foolishly. 
fonctionnaire, m., clerk. 
fond, m., background; rear; 

bottom; au — , after ail. 
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force, /., force ; à — de, by dint 
of. 

forcer, to force, affect. 

forêt,/., forest. 

forger, to forge. 

former, to form. 

fort, -e, strong; smart; loud. 

fort, ckfo., very. 

fortune,/., fortune. 

fou, fol, -le, foolish, crazy. 

fou, m., crazy man. 

foudre,/; coup de — , thunder- 
bolt; être frappé du coup de 
foudre, to fall in love at first 
Bight. 

foucLroyé, -e, thunderstruck. 

fouUlen to search. 

foule,/, crowd; great number. 

frais, fraîche, cold. 

franc, m., 20 cents. 

franc, -he, frank. 

français, -e, French ; à la fran- 
çaise, as the French do. 

Française,/., French girl. 

francnement, frankly. 

franchise,/, frankness. 

frapper, to strike, hit, rap ; im- 
press. 

fredonner, to hum a tune. 

frémir, to ehudder. 

frère, m., brother. 

frisé, -e, curled. 

Froeschwiller, an Alsatian vil- 
lage where the French were 
defeated by the Germans, 
Aug. 6, 1870. 

froid, -e, cold. 

frou frou, imitation of the rust- 
ling noise made by the rub- 
bing of silk ; Frou-Frou, a de- 
lightful comedy in flve aots. 

fuir, to flee. 

fumer, to smoke. 

furieu-z, -se, furious. 

fusée,/, rocket. 

fusil, m., gun. 

fusion,/, fusion. 

fût, see être. 

future,/, betrothed. 



gagnant, m., winner. 

gagner, to eam; win; y — , to 
make a good bargain. 

gaîment, cheerfuUy. 

galant, -e, gallant. 

galerie,/, gallery. 

galon, m., stripe. 

garçon, m., boy; youth; fellow. 

garde, /, guard ; care. 

garde, m., guard. 

gardénia, m., gardénia. 

garder, to keep. 

gare,/, station. 

garnir, to provide. 

garnison,/., garrison. 

gauche, left; awkward. 

gauche,/., left slde. 

gauchement, awkwardly. 

gaufre,/, wafer. 

gaz, m., gas. 

gêne,/, poverty. 

gêner, to be in the way ; se — , to 
make one's self at home; ne 
vous gênez pas, keep right on. 

général, -e, gênerai. 

général, m., gênerai; — Boum, 
a ridiculous character in the 
comic opéra La Grande- 
Duchesse de Gérolstein. 

genou, m., knee. 

genre, m., kind; style. 

gens, m. and/., people; jeunes 
— , young men. 

gentil, -le, nice. 

gentilhomme, m., gentleman. 

gérer, to manage. 

germer, to sprout. 

geste, m., gesture. 

gigot, w., leg of mutton. 

glace,/, looking-glass. 

glacial, -e, cold. 

glisser, to slip. [manner. 

glorieusement, in a glorious 

gosse, m., youngster. 

gourmand, -e, glutton ; dainty. 

goût, m., taste. 

grâce, /, grâce; favor; — à, 
thanks to; de — , pray ; en — , 
urgently. 
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gracieusement, gracefully. 

gracien-Zy -se, graceful. 

grain, m., grain. 

grand, -e, large, big, tall, high, 

long; main ; deep; elder; 

oncle, great-uncle ; au — jour, 
openly. 

grange,/., bam. 

gratter, to scratch. 

grave, grave, serious, solemn. 

gravement, gravely. 

gravir, to ascend. 

gravité,/., solemnity. 

gré, m., will ; savoir — or bon — , 
to be thankful. 

grec, -que, Greek. 

Grèce, /., Greece ; la Grèce Tra- 
gique, a translation in verse 
of the best dramatio master- 
pieces of the Greek. 

grimper, to climb. 

gris, -e, gray; tipsy. 

griser (se), to become tipsy. 

gros, -se, big; heavy; impor- 
tant; faire quelque — ma- 
riage, to marry a rich heiress. 

groupe, m., group. 

guère, little; ne . . . guère, 
hardly, not very much; not 
often. 

guerre,/., war. 

guerrier, m. , warrior ; — que vous 
êtes, you speak like a soldier 
as you are. 

guetter, to watch. 

guide, m., guide. 

Gjrmnase (le) , a very well known 
Parisian theater. 

H. 

habile, élever. 

habilement, skilfully. 

habiller, to clothe; s' — , to 

dress. 
habit, m., dress-coat. 
habitation, /., dwelllng. 
habitude,/., habit, 
habituellement, usually. 
habituer, to accustom. 
haras, m., stud. 



harmonium, m., organ. 

hasard, m., chance; au — de la 

rencontre, at random. 
hâte,/., haste. 
hausser, to shrug. 
haut, -e, high, tall; ioud; odv., 

aloud; avoir six pieds de —, 

to be six feet tall. 
haut, m., top; en — , upstairs. 
hauteur,/., height. 
heinl whati hein? eh? 
hélas 1 alas! 
Hélène, see belle, 
herbage, m., pasture. 
herbe, /., grass; mauvaise —, 

weed; couper V — sous certain 

pied, to Bupplant a certain 

person. 
héétique, m. and/., heretic. 
héroïque, heroic. 
héroïquement, like a hero. 
héros, m., hero. 
hésitation, /. , hésitation . 
hésiter, to hesitate. 
heure, /., hour; o'clock; time; 

de bonne — , early ; à la bonne 

— , very well; tout à P— , a 

little while ago; in a little 

while. 
heureusement, happily. 
heureu-x,-se,happy,lucky; ap- 

propriate. 
hier, yesterday; — soir, last 

night. 
histoire,/., history; story. 
historien, m., historian. 
historique, historical. 
homme, m., man; fellow. 
honnête, honest, virtuous. 
honneur, m., honor. 
honorable, see amende, 
honteu-x. -se, ashamed. 
horloge,/, clock. 
horreur, /., horror ; avoir — de; 

to dread ; avoir en — , to 

hâte. 
hors, out. 

hospitalité,/., hospitallty. 
hôtel, m., hôtel ; mansion 
houer, to hoe. 
huissier, m., sheriff. 
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huit, eight. 
huml hum! 
humilier, to humiliate. 



ici, hère; now; — même, on 
this very spot. 

idéal, -e, idéal. 

idéal, m. y ideaL 

idée,/., idea. 

idiot, -e, idiotie. 

idylle,/., idyl. 

idyllique, idyllic. 

ignorer, to be ignorant of. 

11, he; it. 

illuminer, to illuminate. 

illusion,/., illusion. 

ils, they. 

imaginaire, imaginary. 

imaginer (s'), to imagine. 

imiter, to imitate. 

immoler, to sacrifice. 

impatience,/., impatience. 

impatienté, -e, becoming im- 
patient. 

impiété,/., see dire. 

implorer, to beseech. 

important, -e, important. 

important, m., ohief point. 

importer, to matter ; n'importe, 
never mind; n'importe quel, 
any. 

impossible, impossible. 

imposte, /., upper part of a 
window. 

improviste (à P), unexpectedly. 

impuni, -e, unpunished. 

inattendu, -e, unezpected. 

inauguration,/., opening. 

inavouable, not to be acknowl- 
edged. 

incliner (s'), to bow. 

incomplètement, incompletely. 

inconscient, -e, unconscious. 

inconvenance. /., impropriety. 

incorrigible, incorrigible. 

incrédule, m., skeptic. 

indépendant, -e, independent. 

indifférent, -e, indiffèrent. 



indirect, -e, indirect, 
indiscr-et, -ète, indiscreet. 
indispensable, indispensable, 
indubitablement, undoubtedly. 
indulgence,/., indulgence. 
indulgent, -e, indulgent, 
industriel, m., manufacturer, 
infatigable, indefatlgable. 
infidèle, unfaithful. 
influence,/., influence, 
ingénieu-x, -se, clever. 
ingénu, m., artless fellow. 
ingénument, artlessly. 
ingratitude,/, ungratefulness. 
innocent, -e, guiltless. 
innombrable, countless. 
inoffensi-f, -ve, harmless. 
inqui-et, -ete, anxious. 
inquiéter, to disturb. 
inquiétude,/., anxiety. 
insignes, m. pL, sash. 
insignifiant, -e, insigniflcant. 
insinuer, to insinuate. 
inspection,/., visit. 
inspirer, to inspire, 
installer, to place ; s' — , to set- 

tie; sitdown. 
instamment, urgently. 
instant, t»., instant, 
instinctivement, instinctlvely. 
institution,/, institution, 
instruction,/., direction, 
instrument, m., instrument, 
insulte,/., insuit. 
insulter, to insuit, 
intelligence,/., understanding. 
intelligent, -e, intelligent, 
intention,/., intention; idea. 
interdit, -e, dumfounded. 
intéresser, to interest. 
intérêt, m., interest. 
intérieur, m., inside; home, 
interloqué, -e, abashed. 
interroger, to question, 
intimité,/., intimacy. 
intituler, to entitle. 
intrigue,/., intrigue, 
intriguer, to puzzle, 
introduire, to show in. 
inutile, useless. 
invasion,/., invasion. 
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invitation, /. , invitation, 
invité, m., guest. 
invoquer, to give. 
invraisemblable, unlikely. 
invulnérable, invulnérable, 
irai, see aller, 
ironie,/., irony. 
ironique, sarcastic. 
ironiquement, ironically. 
irritation, /. , nervousness. 
irriter, to irritate. 
ivoire, m., ivory. 



r = je. 

jadis, formerly. 

jaillir, to flash. 

jalou-x, -se, jealous. 

jamais, ever, never. 

jambe,/., leg. 

jardin, m., garden. 

jardinier, m., gardener. 

je,I. 
. Jean, John. 

Jésus, Jésus. 

jeter, to throw; se — à la tête 
de, to propose marriage to. 

jeu, m., play, by-play;— de 
scène, by-play. 

jeune, young. 

jeunesse,/., youth. 

joindre, to clasp. 

joli, -e, pretty. 

joliment, very, very much. 

joue,/., cheek. 

jouer, to play. 

jour, m., day; daylight; au 
grand — , openly; huit jours, 
a week; de nos jours, nowa- 
days. 

journal, wi., newspaper; le Jour- 
nal des Débats, an old and 
well known French news- 
paper. 

journaliste, m., newspaper 
writer. 

journée,/., day; day's work. 

juge, m,, judge. 

jugement, m., Judgment. 

juger, to judge, think. 



juif, w., Jew. 

juillet, m., July. 

juive,/., Jewess ; la Juive,/., the 
Jewess (an opéra). 

jumeaux, m. pL, twins. 

jument,/., mare. 

jurer, to swear. 

jusque ('à), until; to; up to; as 
far as ; even ; jusqu'ici, up to 
this time; jusque-là, up to 
that time; dont . . . jusqu'à 
l'existence, whose very ex- 
istence. 

juste, Just; à — titre, rightly. 

justement, precisely. 

justice, see palais. 

justifier, to Justify. 



képi, m., military oap. 



l'=le, la. 

la, art., the; pron,, her; it. 
là, there; hère; then. 
là-bas, down there. 
laborieu-x, -se, diligent. 
lâche, m., coward. 
lâcher, to pronounoe. 
là-dedans, in it; among them. 
laisser, to let, leave ; — tomber, 

to drop, 
laitue (/.) romaine, cos-lettuce. 
lancer (se), to rush, 
landau, m., carriage. 
langue,/., tongue. 
laquelle, see lequel, 
large, wide. 
larme,/., tear. 
lasser, to tire, 
latin, -e, latin. 
laver, to wash. 

le, art., the; pron., him; it; so 
le^n,/., lesspn. 
lecture,/., reading. 
légendaire, fabulous. 
lég-er, -ère, light, slight, giddy. 

frivolouB. 
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légèrement, lightly, Blightly. 
lentement, slowly. 
lenteur,/., slowness. 
lequel, laquelle, whioh. 
les, afrt.y the; pron,, them. 
lettre, /., letter; carrière des 

letàres, literary career. 
leur, aàj,, their ; le — . theirs. 
leur, i>ron., to them, them. 
leurrer, to delude. 
lever, to raise, lift ; se — , to 

rise; comme or ce qu'elle lève 

bien les pattes, how well she 
lever, m., rising. [trots, 

lèvre,/., lip. 
lézard, m., lizard. 
liberté,/., freedom. 
libre, free. 
librement, freely. 
librettiste, m., librettist, writer 

of a libretto. 
libretto, m., words of an opéra, 
lieu, m.f place; au — de, in- 

stead of; avoir — , to take 

place, 
lieutenant, m., lieutenant, 
ligne,/., Une. 
ligue,/., league. 
lion, m., lion, 
lire, to read. 
litre, m., litre, 1.76 pint. 
littéraire, literary. 
littérature,/., literature. 
livre, m., book. 

livrer (se) , to dévote one's self. 
loger, to lodge. 
logis, m., dwelling. 
loin, far, afar. 
lointain, -e, distant, 
lointain, m., distance, 
long, -ue, long; le — de, along. 
longtemps, a long time. 
lors, then. 
lorsque, when. 
lot, m., lot. 
louer, to praise. 
louis, 7n., about four dollars, 
lourd, -e, heavy. 
loyal, -e, loyal. 
lui, he, him, to him, himself ; to 

her; lui-même, himself. 



luisant, -e, shining. 
lumière,/., light. 
lustre, m., chandelier, 
luthérien, -ne, Lutheran. 
lutte,/., struggle, flght. 
lutter, to struggle. 
luxe, m., wealth. 
lyriquement, theatrically. 



m' = me or moi. 

M. = monsieur. 

ma, see mon. 

machinal, -e, mechanlcal. 

machinalement, mechanically. 

madame, Mrs., lady, madam. 

mademoiselle, miss. 

magasin, m., store. 

main, /., hand; donner un coup 
de — , to lend a hand; help; 
mettre à la — , to draw; pas- 
ser la — ^ to transmit the re- 
sponsibility. 

maintenant, now. 

mairie,/., town hall. 

mais, but; why; n'en pouvoir 
— , to be guiltless. 

maison,/., house, family. 

maître, m.^ master; owner. 

maître, cui;., ûrst-class. 

maîtresse,/., mistress. 

majordome, m., chief steward. 

mal, ad;., bad looking. 

mal, aiv.^ bad, badly. 

mal, m., evil, trouble; dire du 
— de, to speak ill of; faire 
du — , to hurt; avoir du — , to 
hâve a great deal of trouble; 
tout le — du monde, the great- 
est trouble. 

malade, sick. [blunder. 

maladresse, /., awkwardness; 

maladroit, -e, awkward. 

malgré, in spite of; — que, al- 
though. 

malheur, m., misfortune, pity. 

malheureusement, unfortunately. 

malheureu-x, -se, unhappy; 
wretched; petty. 
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maUieiiretix, m., wretch; unfor- 

tunate one. 
maliciettsement, maliciously. 
mali-n, -gn.e, smart. 
mainan, marna, mother. 
manège, m., tricks. 
manger, to eat. 
manière,/., way. 
manœuvre,/., see champ, 
manœuvrer, to maneuver. 
manquer, to lack. 
manteau, m., cloak; — écoasais, 

plaid, 
mantille,/., woman's cape, 
marche,/., step. 
marcher, to walk; go on; be 

working. 
mari, m., husband. 
mariage, m., marriage; faire 

quelque gros — , to marry a 

rich neiress. 
marier, to marry; se — , to get 

marri éd. 
marquise,/., marchioness. 
masquer, to conceal. 
maternel, -le, maternai, 
matin, m., moming; de grand — , 

very early in the moming. 
maudire, to curse. 
maugréer, to grumble. 
mauvais, -e, bad. 
mazurke,/., mazurka. [self. 

me, me, to me; myself, to my- 
méchanceté,/. ; faire des méchan- 
cetés à, to treat spitefuUy. 
méchant, -e, wicked; bad; un- 

kind. 
mécontent, -e, displeased. 
médecin, m., physician. 
médiocrement, hardly. 
méfier (se), to distrast. 
meilleur, -e, better; beat. 
mêler, to mingle; se — à, to 

share; se — de, to meddle 

with. 
mélodrame, m., melodrama. 
membrane,/., membrane, 
membre, m., member. 
même, same; very; self; itself. 
même, even; de — , likewise; 

tout de — , ail the same. 



mémoire,/., memory. 

menacer, to tbreaten. 

ménage, m., household, family; 
couple. 

mendiante,/., beggar. 

mendier, to beg. 

mener, to take; lead. 

menotte,/., handcuff. 

mensonge, m., lie. 

mentir, to lie. 

méprendre (se), to be mistaken. 

mépris, -e, see méprendre. 

mqpris, m,, scorn. 

merci, thanks. 

mère,/., mother. 

mérite, m., merit. 

mériter, to deserve. 

merveille (à), very good. 

mes, see mon. 

mesdames,/. pL, ladies. 

messe,/., mass; grand' — , high 
mass; aller à Si — , to go to 
church. 

mesure,/., measure. 

mesurer, to measure. 

métamorphose, /., transforma- 
tion. 

métier, m., profession. 

mettre, to put, place, set; put 
on; se — à {in/.), to com- 
mence to; se — à table, to sit 
down at the table; se — en 
route, to set out. 

meuble, m., pièce of furniture. 

meunière,/, miller's daughter. 

meurs, meurt, see mourir. 

meurtrir, to bruise. 

mi, half ; à ^voix, in an un- 

dertone. 

mieux, better; tant — , so much 
the better. 

migraine, /., sick headache. 

mijoter, to prépare. 

milieu, m., middle, mldst. 

militaire, military. 

mille, thousànd. 

millier, m., thousand. 

million, m., million. 

mince, small. 

mine, /., mine; face; faire — , 
to f eign. 
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ministère, m,, secretary's man- 

sion. 
ministre, m., secretary. 
minute,/., minute, 
miracle, m., miracle, 
mis, -e, see mettre, 
misérable, m., wretch; rascal. 
mobilisé, m,, militiaman. 
mode,/., fashion; pL, millinery. 
modèle, m., model; adj., ezem- 

plary. 
modérer, to repress. 
moderne, modem, 
modeste, modest. 
moi, I, myself, me, to me, for 

me; même, myself. 

moindre, least. 

moins, less, fewer; least; à 

— que, uiiless. 
mois, m., month. 
moitié, half. 
moment, m., moment, 
mon, ma, mes, my. 
mondain, -e, worldly. 
monde, m., world ; people ; help; 

Society; class; tout le — , 

everybody; tout le mal du — , 

the greatest trouble ; au — , in 

the world. 
Moniteur, m. y officiai news- 

paper. 
monologue, m., soliloquy. 
monsieur, m., sir; Mr.; gentle- 
man; you. 
monstre, m., rogue. 
monter, to mount, get into, go 

up; climb; rise. 
montrer, to show; point out; 

se — , to be seen. 
moraliste, m., moralist. 
morceau, m., morsel. 
mort, -e, dead. 
mort,/., death. 
mot, m., Word; un — , un tout 

petit — , a few words, just a 

lew words. 
motif, m., motive. [nose. 

moucher (se), to blow one's 
mouchoir, m., handkerchief. 
moue. /., pout; faire la — à, to 

look reproachfully at. 



moulin, m., windmiU. 
mourir, to die. 
mousse ; en — , in a bunoh. 
moutard, m., youngster. 
mouvement, m., motion, 
moyen, m., means; au — , by 

means. 
muet, -te, mute, 
multiforme, complex. 
multiplication (/.) des pains, 

niiraculous distribution of 

loaves of bread (John vi, 

26). 
mur, m., wall; — de clôture, 

fence wall. 
mûr, -e, ripe, 
mûrir, to ripen. 
musette,/., bagpipe. 
musique,/., music. 
mystère, wi., mystery. 
mystérieu-x, -se, mysterious. 

N 

n* = ne. 

naissance, /, birth. 

naître, to be bom. 

naïvement, artlessly. 

naïveté,/., simplicity; silliness. 

national, -e, national. 

Naturalisme, wi., literary Sys- 
tem, represented by Zola and 
his foUowers. 

naturel, -le, natural. 

ne, not ; ne . . . pas, not ; ne . . . 
pas de, no ; ne . . . que, only. - 

né, -e, bom. 

nécessaire, necessary ; le — , what 
i» necessary. 

négligent, -e, careless. 

négocier, to treat. 

nerf, m., nerve. 

nerveu-x, -se, nervous. 

net, see recopier. 

nettement, plainly. 

neu-f, -ve, new. 

neuf, nine. 

neveu, m., nephew. 

nez, m,, nose; fermer la porte 
au — , to shut the door in 
somebody's face. 



VOCABULARY 



188 



ni . . . ni, neither . . . nor ... ; 

ni les uns, ni les autres, neither 

of you. 
nigaud, m., simpleton. 
niveau, m., level. 
nocturne, nightly. 
nom, m., name. 
nombre, m., number. 
nombreu-x, -se, numerous. 
nommer, to name. 
non, no, not ; — plus, either ; ni 

... — plus, nor . . . either ; 

que — I oertainly no. 
normand, -e, Norman. 
Normandie,/., Normandy. 
nos, see notre, 
notaire, m., notary. 
note,/., note, 
notice,/., sketch. 
notre, nos, our. 
nounou, see nourrice, 
nourrice,/., nurse, 
nourrir, to board. 
nous, we; us, to us, ourselves; 

each other ; to each other. 
nouveau, nouvel, -le, new; de — , 

again; du — , something new. 
nouvelle,/., news; short novel; 

donner de ses nouvelles, to 

Write. 
novice, m., novice, 
nu, -e. bare. 
nuit,/, night. 
nul, -le, no, not any. 



obéir, to obey. 
objet, m., object. 
obliger, to oblige, 
observation,/., observation, 
observer, to notice, 
obstacle, m., obstacle, 
obtenir, to obtaln, get. 
occasion,/., occasion, 
occuper, to occupy, take up; 

s* — , to busy one*s self ; look 

after. 
œil, m., eye. 
œuvre,/., work. 



offense,/., offense. 

officiel, -le, officiai. 

officier, m., officer. 

offre,/., offer. 

offrir, to offer. 

ohl oh! ah! 

ombrage, m., shade. 

on or l'on, one; they ; people. 

oncle, m., uncle. 

ongle, m,, fingemall. 

ont, see avoir. 

onze, eleven. 

opéra, m., opéra. 

opérette,/., operetta. 

opinion,/., opinion. 

or, m, y gold. 

orage, m., storm. 

oranger, m., orange tree. 

oratoire, m., private chapel. 

ordonné, -e, directed. 

ordonner, to order. 

ordre, m., order; à vos ordres, 

at your disposai, 
oreille, /., ear; prêter P— , to 

llsten. 
organiser, to prépare, 
orgue, m., organ. 
orgueil, m., prlde. 
origine,/., orlgln. 
original, -e, original, 
orpheline,/., orphan girl. 
oser, to dare. 
osier (d*), wicker. 
ôter, to take off ; remove. 
ou, or; — bien, or else. 
oh, where ; when ; of whlch. 
oublier, to forget. 
oui, yes; oui-dal indeed! 
ouvert, -e, see ouvrir, 
ouvertement, openly. 
ouverture, /., openlng ; overture. 
ouvrir, to open; s' — , to open. 
ovation,/., ovation. 



page,/., page, 
paille,/., straw. 
pain, m., loaf of bread. 
paire,/., pair. 
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paisible, peaceful. 

paix, /., peace. 

palais, m,, palace, court house; 
— de justice, court house. 

pâlir, to tum pale. 

pani bang! 

panier, m., basket. 

papier, m., paper. 

par, by; through; along; a. 

paradis, m., paradise. 

paraître, to appear, seem; pa- 
rait-il, as it appears; il n'y 
paraît plus, there is no more 
trace of it. 

parapluie, m., umbrella. 

parbleu ! zounds ! of course ! 

parc, m., park. 

parce que, because. 

parcourir des yeux, to look over. 

par-dessus, above, over. 

pardon, m., pardon; excuse me. 

pardonner, to pardon. 

pareil, -le, such a, similar, like. 

parfait, adv., very well. 

parfaitement, very well. 

parfum, m., perfume. 

parier, to bet. 

parisien, -ne, Parisian. 

parler, to speak; — vrai, to 
speak the truth. 

parmi, among. 

parodie,/., parody. 

paroissienne,/., parishioner. 

parole,/, word. 

parpaàlot,9n.,Galvinist; heretic. 

parrain, m., godfather. 

part,/., part, share; à — ,aside; 
de la — de, from; for; in 
one's name. 

participer, to take a share. 

partie,/, part. 

partir, to leave, start; — aux 
nouvelles, to set out to try to 
get some information; à — 
de, from. 

partout, everywhere. 

paru, parut, see paraître. 

pas, not ; — de, no ; — du tout, 
not at ail. 

passé, m., past. 

passer, to pass, spend ; put on ; 



disappear; se — , to take 

place ; be going on. 
pasteur, m,, minister. 
pâteu-x, -se, thick. 
pâtissier, m,, pastry-cook. 
patrie,/, fatherland. 
patte,/, paw; hoof; comme or 

ce qu'elle lève bien les pattes, 

how well she trots, 
pause,/., pause. 
pauvre, poor; beggar. . 
pauvresse,/, beggar. 
payer, to pay. 
pays, w., country; neighbor- 

hood. 
pa3rsan, -ne, peasant. 
peau,/, skin. 
péché, m., sin. 
pécheur, m., guilty man. 
pédagogue, pédant. 
peigne, m., comb. 
peine, /., trouble, grief; à — , 

hardly; faire de la — à, to 

affiict. 
pelouse,/, lawn. 
pendant, during; for; — que, 

while. 
pendre, to hang. 
pensée,/, thought. 
penser, to think. 
penseur, m., thinker. 
pensi-f, -ve, thoughtful. 
pension,/, yearly allowance. 
percer, to pierce through; make. 
perdre, to lose; — de vue, to 

lose sight of. 
père, m., father; chez le — 

Mathieu, at old Matthew's. 
perle,/, pearl. 
permettre, to allow; il nous est 

permis, we can. 
permission,/, permission, 
perpendiculaire, perpendicular. 
perpétuel, -le, perpétuai, 
perron, m., porch. 
personnage, m., character. 
personne,/, person; p/.,people. 
personne, pron., nobody; any- 

body. 
personnel, -le, personal. 
pétard, m., flrecracker. 



VOCABULARY 



136 



petit, -e, small, little; young; 

poor; short; insignificant; 

un tout — , just a. 
petit-neveu, m., grand-nephew. 
peu, little, but little; un petit — , 

just a little; — de temps, a 

short time; — à — , little by 

little; pour un — , a little 

more, 
peur,/., fear; avoir — , to fear; 

faire — , to frighten. 
peut, see pouvoir, 
peut-être, perhaps. 
peux, see pouvoir, 
philosophe» m., philosopher, 
philosophie,/., philosophy. 
phrase,/., phrase, 
phraseur, m., talker. 
pièce,/., pièce, play. 
pied, m., foot ; footing, 
pincer, to pinch. 
pire, worse. 
pis, worse ; tant — , so much the 

worse. 
piteusement, piteously. 
piteu-x, -se, piteous. 
pitié,/, pity. 
place, /., place, spot; square; 

room. 
plaindre, to pity ; se — , to 

complain. 
plaire, to please; s'il vous plaît, 

if y ou please. 
plaisant, -e, humorous. 
plaisanter, to joke. 
plaisir, m., pleasure ; faire — à, 

to please. 
plan, m., plan; bed; premier — , 

foreground. 
plancher, m., ceiling. 
planter, to build. 
plateau, m., waiter. 
plein, -e, full; en — • . • , 

rightinthe . . . 
pleinement, fully. 
pleurer, to weep. 
plu, see plaire, 
pluie, /., rain. 
plume, /., pen. 
plumeau, m., duster. 
plupart, /., most part. 



plus, more; most; ne . . . — , 
no more, no longer; non — , 
either; ni . . . non — , nor 
. . . either; tout au — ,atthe 
very most. 

plusieurs, several. 

plutdt, rather. 

poche,/., pocket. 

poème, m., poem. 

poignée,/., handful. 

point, w., point; au — de, to 
such a degree as to. 

point, adm., at ail. 

pointu, -e, pointed. 

poireau, m., leek. 

polichinelle, m., buffoon. 

politique, political. 

poltron, m., coward. 

pol3rtechnique, polytechnic. 

pomme, /, apple; — de terre, 
potato. 

pompe,/., pomp. 

pont, w., bridge. 

pontife, pompous talker. 

populaire, popular. 

portant *(bien), in good health. 

porte,/., door, gâte. 

porté, -e, inclined. 

portefeuille, m., portfolio. 

porter, to carry ; wear ; bid. 

porteur, m., bearer. 

pose,/, placlng. 

poser, to place. 

position,/., position. 

positivement, exactly. 

posséder, to own. 

possible, possible. 

poste, w., post. 

pot, m., pot. 

potage, m., soup. 

potager, m., vegetable garden. 

poudre,/., powder, dust. 

poulain, m., coït. 

poulaine, see soulier. 

poule,/, hen. 

pour, for, to ; as to ; — que, so 
that ; — la forme, for form's 
sake ; — un peu, a little more ; 
— ainsi dire, so to speak. 

pourquoi, why. 

pourrait, see pouvoir. 
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pourtant, however. 

pourvu que, if only, I hope. 

pousser, to push ; open. 

poussière,/., dust. 

pouvoir, to be able, can, may; 

n'en — mais, to be guiltless ; 

n'y — rien, to be helpless. 
prairie,/., meadow. 
pré, m., meadow. 
précaution,/., précaution, 
prêcher, to preach. 
précieusement, carefully. 
précieu-x, -se, precious. 
précipitamment, hastily. 
précisément, precisely. 
préférer, to prefer. 
premi-er, -ère, flrst. 
prendre, to take, seize; bring; 

call for ; prépare ; get ; — garde 

à, to keep an eye on ; — les 

choses au tragique, to see 

things in a gloomy light. 
préoccuper, to preoccupy. 
préparatif, m., préparation. 
préparer, to prépare; se—, to 

get ready. 
près de, near; nearly; de —, 

close ; à peu — , about. 
presb3rtère, m., priest's house. 
présent, -e, présent; à —, now. 
présenter, to introduce; show, 
presque, almost. 
presser, to hurry. 
prêt, -e, ready. 
prétendre, to prétend; claim; 

aspire, 
prétendu, -e, sham. 
prétention,/., prétention, 
prêter, to lend; attrlbute; — 

Poreille, to listen. 
prétexte, m., pretext. 
prêtre, m., priest. 
preuve,/., proof. 
prévenir, to notify. 
prévoir, to foresee. 
prier, to pray, ask. 
prince, m, prince, 
princesse, /., princess. 
pris, -e, see prendre, 
privilège, m., privilège, 
prix, m., priée. 



probable, probable, 
probité,/., probity. 
procédé, m., means. 
procès, m., lawsuit. 
prochainement, soon. 
proclamer, to announce. 
prodigieu-x, -se, wonderful. 
produire (se), to appear. 
produit, m., work. 
professeur, m., teacher. 
profiter, to profit, 
profond, -e, deep. 
profondément, deeply. 
proie,/., prey. 
projet, w., Project, 
prologfue, m., introduction, 
promenade (/.) à cheval, ride, 
promener (se), to take a walk; 

walk up and down ; meander. 
promettre, to promise, 
prononcer, to pronounce. 
propos (à), by the way. 
proposer, to offer. 
propriétaire, w., landowner. 
propriété,/, property. 
protéger, to protect. 
protestant, -e, member of the 

Protestant Church. 
protestation,/., protestation. 
prouver, to prove, show. 
Providence,/, Providence, 
province,/, province, 
provoquer, to cause, 
prudemment, prudently. 
prudent, -e, prudent, 
pseudonyme, m., pseudonym. 
pu, see pouvoir, 
publi-c, -que, public, 
public, m., public, 
publier, to publish ; write. 
puis, then. 
puis, see pouvoir, 
puisque, since. 
puissant, -e, powerful. 
puisse, puissiez, see pouvoir, 
purement, simply. 
purgatoire, m., purgatory. 
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qu» = que. 

quadrille, m., quadrille. 

qualité,/., quality. 

quand, when. 

quant à, as to. 

quantité, /., quantity; quelle — 

de, how many. 
quartier, m., barracks. 
quatre, four, 
que, conj., that; than; because; 

till ; let ; as; how 1 — de, hoW 

many ; ne . . . — , only ; — si ! 

yes ! — non ! no ! 
que, which, \^hat; ce que» which ; 

ce que ... ! how ... ! ce que 
. c'est que, what is; qu'est-ce 

que? what? qu'est-ce que j'ai? 

what is the matter with me? 
quel, -le, what, what a. 
quelque, some; pL, some, afew. 
quelqueiois, sometimes. 
quelqu'un, somebody. 
querelle,/., quarrel. 
question,/., question, 
questionner, to question, 
quêter, to collect. 
qui, who, which; ce qui, what. 
quinze, fifteen. 
quitter, to leave. 
quoi, what. 
quoique, although. 



raccommoder, to reconcile, 
race,/., race, 
raconter, to relate, tell, 
rafale,/., squall. 
raffoler, to be fond, 
rage,/., rage; faire — , to rage, 
railleu -r, -se, jesting. 
raison,/., reason; cause; avoir 

—, to be right ; par—, guided 

by your good sensé. 
rajuster, to fix again. 
rallye paper, hare and hounds. 
ramasser, to pick up. 
ramener, to bring back. 



rampe, /., footlights; voir le feu 

de la — , to be performed for 

the first time. 
rancune, /. , grudge. 
rang, m., rank. 
rangé, -e, orderly. 
rapide, swift. 

rappeler (se), to remember. 
rapprocher (se), to be heard 

nearer. 
ravager, to destroy. 
ravir, to delight ; à — , very well. 
ravissant, -e, delightful, lovely. 
rayonner, to beam. 
réaction,/., reaction, 
réaliser, to carry out. 
réapparaître, to reappear. 
récent, -e, récent, 
réception, /. , réception, 
recevoir, to receive. 
rechercher, to consider. 
réclamer, to command ; se — , to 

be a follower. 
récolte,/., harvest. 
recommandation, /., recommen- 

dation, 
recommander, to recommend. 
recommencer, to begin again. 
récompenser, to reward. 
reconnaissance,/., gratitude, 
reconnaissant, -e, grateful. 
reconnaître, to recognize. 
reconstituer, to reorganize; — 

l'armée des . . .,to remember 

the names of your numer- 

ous . . . 
recopier au net, to make a fair 

copy of . 
requ, -e, see recevoir, 
recueillir, to gather. 
rédaction, /., newspaper office, 
redescendre, to come down 

again ; come forward (on the 

stage). 
rédiger, to write. 
redire, to repeat. 
redresser, to straighten up. 
réel, -le, real, genuine. 
réfléchir, to reflect. 
refus, m,, refusai, 
refuser, to refuse. 
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regard, wi., look; eye. 
regarder, to look at ; concem. 
régiment, m., régiment, 
regret, m., regret, 
regrettable (être), to be a pity. 
régulièrement, regularly. 
rejoindre, to join. 
réjouir (ee), to rejoioe. 
relever, to restore; tuok up; 

hold up; pick up; se — , to 

get up. 
religion,/., religion, 
relire, to read again; — des 

yeux, to look over again. 
remarquer, to notice, 
remercier, to thank. 
remercîment, m., thanks. 
remettre, to put back; deliver, 

give. 
remis, -se, see remettre, 
remiser, to take; store, 
remonter, to retraoeone's steps; 

go towards the further end of 

the stage, 
remontrance,/., remonstrance. 
remplacer, to replace, 
remplir, to fill ; perform. 
remuer, to move. 
rencontre,/., meeting; duel, 
rencontrer, to meet. 
rendez-YOUS, m., appointment. 
rendre, to render, retum ; slack- 

en ; se — , to surrender; se — 

compte de, to hâve an idea of. 
renoncer à, to give up. 
rente,/., yearly allowance. 
rentrer, to re-enter, retum. 
renverser, to upset. 
renvoyer, to send away. 
réouverture,/., reopening. 
reparaitre, to reappear. 
repartir, to leave again; start 

again. 
répartir, to distribute. 
répéter, to repeat. 
réplique,/., reply. 
répondre, to answer. 
réponse,/., answer. 
reporter, to concentrate. 
reposer, to rest; be restful; se 

— , to rest. 



repousser, torepel; grow again. 

reprendre, to take again; take 
Dack; résume; se — , to cor- 
rect one's self. 

représentation, /., performance. 

représenter, to play. 

réprimander, to scold. 

réprimer, to repress. 

reprise,/., revival. 

reprocher, to reproach. 

république, /., republlc; depuis 
la —, sinee 1870. 

réputation,/., réputation. 

réserver, to reserve. 

résigner, to resign. 

résolution, /., résolution. 

respect, m., respect. 

responsabilité,/., responsibility. 

ressembler, to resemble. 

ressentir, to f eel. 

ressortir, to corne out. 

reste (du), besides. 

rester, to remain. 

résultat, m., resuit. 

résulter, to resuit. 

résumer, to sum up. 

retard (en), late. 

retirer, to take out; se — , to 
withdraw. 

retour, m., retum ; de — , baok. 

retourner, to retum ; tum inside 
out ; se — , to tum around. 

retrait, m., withdrawal. 

retrouver, to find again; meet 
again; join; recognize. 

réunir, to reunite, put together. 

réussir, to succeed; une œuvre 
absolument réussie, a very 
successful play; j'y réussis 
peu, I am not very successful. 

rêve, m., dream. 

réveiller, to awaken; se — , to 
awake. 

révélation,/., révélation. 

révéler, to disclose. 

revenir, to retum; belong. 

revenu, m., income. 

rêver, to dream ; hope. 

révérence (/.) parler, with ail 
due respect. 

reverrez, see revoir. 
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rêveu-r, -se, thoughtful 

reviendrai, see revenir. 

revoir, to see again; au —, good- 

by. 
révolution,/., change, 
revue, /., revlew; la Revue des 

Deux Mondes, the best known 

French magazine, 
rez-de-chaussée, m., ground floor. 
riche, rich. 
rideau, m., curtain. 
ridicule, m., ridioule. 
rien, nothing, anything ; — que, 

only, if only; pour — , very 

cheap ; ça n'a Pair de — , that 

does not seem important, 
rire, to laugh. 
risque, m,, risk. 
rivalité,/., rivalry. 
rivière,/., river, 
robe, /., dress. 
rdle, m., part. 

romain, -e, Boman; see laitue, 
roman, m., novel. 
romancier, m., novel-writer. 
romanesque, romantic. 
rompu, -e, ezhausted. 
rose, rosy. 
rosier, m., rosebush. 
rouge, red. 
rouleau, m., roU. 
roulement, m., olap. . 
roulette, /., roUer; marcher 

comme sur des roulettes, to go 

on satisfaotorily. 
route, /., road, way ; en — , let 

us go ; on the way. 
rue,/., Street. 
ruiner, to ruin. 
rupture,/., rupture. 



8 
s»=si or se. 
sa, see son. 
sabler, to drink. 
sabot, m., wooden shoe. 
sac, m., bag. 

sache, sachiez, see savoir, 
sacré, -e, sacred. 
sacrifice, m., sacrifice. 



sacrifier, to sacrifice. 

sage, wlse. 

sain, -e, sound. 

saint, -e, holy. 

sais, see savoir. 

saisir, to seize; — la balle an 

bond, to take time by the 

forelock. 
saison,/., season; winter. 
salade,/., salad. 
salaire^ m., salary. 
salle,/, room, hall ; — à manger, 

dining-room. 
salon, m., drawing-room ; — 

serre, conservatory. 
saltimbanque, m., mountebank. 
saluer, to salute ; bow. 
salutaire, salutary. 
sang, m., blood. 
sangloter, to sob. 
sans, witnout ; but for. 
satané, -e, devilish. 
satin, m., satin, 
satire,/., satire, 
satirique, satiric. 
satisfaire, to ease. 
sau-f , -ve, saf e. 
saurais, see savoir, 
sauter, to skip; be foroed to 

reslgn. 
sauver, to save ; se — , to hûrry 

up. 
savant, -e. élever, 
savoir, to know, know how. 
scandale, m., scandai, 
scandaliser, to shock. 
scène,/. , scène ; stage ; jeu de —, 

by-play. 
se, one's self; itself ; to himself ; 

themselves ; each other. 
sec, sèche, sharp ; heartless. 
sécateur, m., pnining-knife. 
sèchement, sharply. 
second, -e, second, 
seconde,/., second, 
seconder, to further; be the 

second cf. 
secret, m., secret. 
Seigneur, m., Lord, 
sein, nut bosom. 
selon, according to. 
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semaine,/., week. 

semblant (faire), to prétend. 

sembler, to seem. 

semer, to sow. 

sens, see sentir. 

sensible, afifected. 

sentiment, m., sentiment, feel- 

ing. 
sentir, to f eel. 

seoir mal, to be unbecoming. 
séparation,/., parting. 
séparer, to divide ; se — , to part. 
sept, seven. 
sera, serait, see être, 
série,/., séries. 
sérieusement, seriously. 
sérien-x, -se, serions, earnest; 

real, genuine. 
serment, m., oath. 
sermon, m., sermon, 
serre,/., greenhouse; salon , 

conservatory. 
serrer, to shake; lock up; press. 
sert, see servir, 
servante,/., servant, 
service, m., service; de — , on 

duty. 
serviette,/, portfolio, 
servir, to serve; se — de, to 

make use of . 
serviteur, m., servant, 
ses, see son. 
seuil, m., threshold. 
seul, -e, alone; only; single; 

without the accompaniment 

of an or^an ; à moi toute seule, 

for my part, 
seulement, only; even. 
sévère, severe. 
si, if; so; yes; whether; how- 

ever; certainly; — ce n'est, 

exoept ; que — ! certainly yes ! 

— fait, why yes. 
siamois, -e, Siamese. 
sied, see seoir, 
signal, m., signal, 
signe, m., sign. 
signer, to sign. 
silence, m., silence, pause, 
simple, simple, 
simplement, simply. 



sincèrement, sincerely, 

sincérité,/., sincerity. 

singuli-er, -ère, strange. 

sinon, otherwise. 

situation,/., situation. 

six, six. 

sobriété,/., modération. 

social, -e, social. 

sœur,/., sister. 

sœurette,/, little sister. 

soi or soi-même, one's self; pai 

— , at home, 
soif,/., thirst. 
soigner, to take care of . 
soin, m., care; sans — , careless. 
soir, in., evening. 
soirée,/, evening. 
sois, see être, 
soit ! let it be so. 
soixante-dix, seventy. 
soldat, m., soldier. 
solde (m.) en caisse, cash baL 

ance. 
soleil, m., sun. 
somme,/., sum; en — , on the 

whole. 
sommes, see être, 
somnoler, to slumbêr. 
son, m., Sound. 

son, sa, ses, his, her, it's, one's. 
songer, to think. 
sonner, to strike. 
sonnerie,/. , Sound (oftrumpets). 
sonnette,/, bell. 
sont, see être, 
sort, m., fate ; destiny. 
sorte, /., kind; de — que, so 

that; en quelque — , so to 

speak. 
sortie,/., exit; going out. 
sortir, to go out, come out. 
sottement, foolishly. 
sottise,/., foolishness. 
sou, m., cent ; sans le — , penni- 

less. 
souci, m., care. 
soudain, suddenly. 
souder, to identify. 
souffrir, to suffer. 
soulier, m., shoe; — à la pou- 
laine, pointed shoes. 
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soumettre, to submit. 
soupçonner, to suspect, 
soupière,/.» soup-tureen. 
soupirant, m,, suitor. 
souplesse,/., suppleness. 
source,/., spring. 
sourire, to smile. 
sourire, m., smile. 
sournois, m., sly fellow. 
sous, under; beneath ; amidst. 
soutane,/., cassock. 
souvenir (se), to remember. 
souvenir, m., recollection ; aucun 

— , I do not remember them; 

il se fait . . . souvenirs, many 

recoUections are coming baok 

to my mind. 
souvent, often. 
souviens, see souvenir, 
soyez, see être, 
spécialement, especially. 
spécialité,/., specialty. 
spirituel, -le, witty. 
spirituellement, wittily. 
stupéfaction,/., stupéfaction, 
stupéfait, -e, astounded. 
stupéfier, to astound. 
stupeur,/., stupéfaction, 
style, m.t style, 
su, -e, see savoir, 
succéder à, to replace, 
succès, m., success. 
sucre, m,, sugar. 
suffire, to suffice. 
suis, see être, 
suit, see suivre, 
suite (de), in succession; à la 

— de, next to ; tout de — , at 

once; dans la —, later. 
suivre, to foUow ; le suivant du 

regard, watching him going 

away. 
sujet, «t., subject; au — de, 

about. 
superbe, fine. 

supérieur, -e, superior ; upper. 
supériorité,/., superiority. 
supplice, «i., tonnent; au —, on 

the rack. 
supplier, to beseech. 
supporter, to bear. 



supposer, to suppose, 
supprimer, to suppress. 
suprême, suprême, 
sur, on; upon; over; about; 

from; into. 
sûr, -e, sure; adv,, surely. 
surlendemain, m., two days 

after. 
surnommer, to nickname. 
surnuméraire, m., apprentice 

clerk. 
surprendre, to take by surprise; 

overheàr. 
surprise,/., surprise, 
sursaut (en), with a start 
surtout, especially. 
surveiller, to oversee. 
survenir, to corne, 
sût, see savoir. 



t' = te. 

ta, see ton. 

ta ta ta, used to replace the 

words of a song. 
table,/ table, 
tableau, m., description, 
tablier, ?n., apron. 
tache,/., spot, 
tâche,/., task. 
tÂcher, to try. 
tactique,/., tactlcs. 
taille, /., waist; sans —, made 

of a single pièce, in the Prin- 

cess style, 
tailler, to trim. 
tain, m., tin-foil; sans — , with- 

out reflecting surface, 
taire (se), to be silent; voulez- 
vous bien vous — I aren't you 

ashamed ! 
talent, m., talent, 
tandis que, while. 
tant, so much; so many; — 

que, as long as. 
tapage, m., noise, 
taper, to rap. 
tard, late. 

tâtons (à), hesitating. 
te, you, to you; yourself. 
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tel, -le, 8uch a. 

télégraphier, to telegraph. 

tellement, so. 

témoin, m, y witness; second. 

temps, m., tlme; weather; 
pause ; par le — qui court, at 
the présent time; Le Temps, 
one of the best known French 
newspapers; j'ai du — , I hâve 
plenty of time; dans mon — , 
in my youth; quel — fait-il ? 
how is the weather? 

tendre, tender. 

tendre, to hold out, hand; 
présent. 

tenez, hère; see; say. 

tenir, to hold; — à, to désire; 
be attached to; — à cœur, to 
interest; y — , to bear it; 
je n'y tiens plus, I cannot 
stand it any longer; avoir de 
qui — , to hâve somebody to 
take after ; se — , to remain ; 
se bien — , to stand upon one's 
guard. 

tentative,/., attempt. 

tenter, to try; make. 

terme, m., term, word. 

terminer, to end. 

terrain, m., ground. 

terrasse,/., terrace. 

terre, /., earth; land; estate; 
à — , on the floor. 

terrible, terrible. 

tes, see ton. 

tête, /., head; stud; en — de, 
at the head of. [tion. 

tête-à-tête, m., private conversa- 

théâtral, -e, theatrical. 

théâtre, m., theater. 

tien (le), yours. 

tiens 1 well! see! oomel 

tient, see tenir. 

timbrer, to stamp. 

tirer, to pull; pull out; take; 
draw; letoff. 

tisser, to weave. 

titre, m., title; à juste — , 
rightly. 

toc! bang! 

toi, you, yourself. 



toile,/, web. 

tombe,/, grave. 

tomber, to fall; choose; laisser 
— , to drop. 

tonnerre, m., thunder. 

ton, m., tone. 

ton, ta, tes, your. 

tort, m. , wrong ; à — et à travers, 
at random. 

tdt, soon; early. 

toucher, to ooncern; — à, to in- 
suit. 

toujours, always; anyhow; — 
est-il, the fact is. 

tour, m., tum; trick; faire le— 
du monde, to be perfonned ail 
over the world. 

tourner, to tum; la tête me 
tourne, I am dizzy. 

tous, pi. of tout. 

tout, -e, ail, every; whole; any; 
— le monde, everybody; tous 
les quatre ans, every fourth 
year; tous les deux or tous 
deux, both. 

tout, pron,, everything; any- 
thing. 

tout, odv., ail, quite; — à coup, 
suddenly; — à fait, quite, ab- 
solutely; — à l'heure, a little 
while ago ; in a little while; — 
au plus, at the very most; — 
comme, just as; — de même, 
ail the same; — de suite, at 
once; — en, while; du — , at 
ail ; un — petit, just a. 

tracer, to write. 

traduction,/., translation. 

tragique, tragical; prendre les 
choses au —, to see things in 
a gloomy light. 

train, m., train ; en — de, in the 
act of . 

traîne, /. , train. 

traiter, to treat. 

tranquille, quiet ; être —, to set 
one's mind at ease. 

tranquillement, quietly; undis- 
turbed. 

transaction,/., compromise. 

transiger, to corne to terms. 
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transmettre, to transmit. 

transporter, to carry. 

travail, m., work; il se fait tout 

un — de . . ., many recoUeo- 

tions are ooming back to my 

mind. 
travailler, to work. 
travers, see tort, 
traverser, to pase through. 
treize, thirteen. 
tremper, to wet. 
trente, tnirty ; — -quatre, thlrty- 

four. 
très, very ; very much. 
tribunal, m., tribunal, 
tricherie,/., deceit. 
triomphalement, with the great- 

est success. 
triomphe, m., triumph. 
triste, sad. 
trois, three. 
troisième, third. 
tromper, to deceive; se — > to be 

mlstaken. 
trompette,/., tnimpet. 
trop, too, too much. 
trot, m.f trot, 
trotter, to trot, 
troublant, -e, heady. 
trouble, m., trouble, 
troubler, to disturb. 
trouver, to flnd; like; il se 

trouvait, there were. 
tu, you. 

tumulte, m., tumult. 
Tunisie,/., Tunis, 
tntélaire, protecting. 



un, -e, a; one. 
union,/., betrothaL 
unir, to unité, 
usine,/., factory. 
utile, useful. 
utilement, usefnlly. 
utiliser, to make use oî 
utilité,/., usefulness. 



va, see aller ; va 1 I tell you; ça 

va bien ? how are you ? 
vague, /., wave, 
vaillant, -e, brave, 
vais, see aller, 
valet, m., servant; — de pied, 

footman ; de chambre, body- 

servant, 
valeur,/, value, 
valoir, to be worth ; be as good 

as; — mieux, to be better. 
valse,/, waltz. 
valser, to waltz. 
vanité,/, vanlty. 
Variétés (les), a Parisian theater. 
vaudeville, m., vaudeville, 
vaudra, see valoir, 
vaut, vaux, see valoir, 
vécu, see vivre, 
veiller, to watch. 
vendre, to sell. 
venir, to corne;— de (*»/.), to 

hâve just . . .; faire —, to 

send for; la dernière bicoque 

venue, any hoveL 
Tent, m., wind. 
Tente,/., sale. 
Tenue,/, corner. 
Terger, m., gardon. 
Téritable, true. 
Térité,/., truth. 
verrai, see voir. 
Terre, m., glase. 
Ters, m.. Une. 
Tersy towards. 
Tert, -e, green. 
Terve,/., animation. 
Testibnle, m., entrance halL 
Têtements, m,,pL, garments. 
Teuillez, please. 
vent, veux, see vouloir. 
Texer, to vex. 
victoire,/, victory. 
victime,/., victim. 
vider^ to empty. 
vie,/, life; la Vie Parisienne, a 

small magazine. 
Tieil, see vieux, 
vieillard, m., old man. 
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yieille, see vieux. 

yieillir, to become old. 

viendrAy see venir. 

vienne, see venir. 

vient, see venir. 

vieux, vieil, -le, old. 

vieux, m., pL, old people» 

vi-f, -ve, great. 

village, m., village. 

villageois, -e, country. 

vin, m., wine. 

vingt, twenty. 

vingtaine,/., some twenty. 

vint, see venir. 

visée,/., claim. 

visite, /., call. 

visiter, to visit. 

vit, see vivre. 

vite, quiokly. 

vitré, -e, closed by a glazed 
partition. 

vivant, -e, alive. 

vivement, quiokly. 

vivre, to live; vivent . . ., long 
live . . . 

vœu, m., wish. 

vogue,/, success. 

voici, hère is; hère are; me — , 
I am coming. 

voilà, there is; there are; that 
is; behold; listen; such are 
... I — que, now; vous — , 
you are ... ; — ce que c'est, 
let me explain you; — qui 
est fait, everything isready; 
la main que — , this hand. 

voir, to see. 

voisin, -e, neighboring. 

voisin, m., neighbor. 

voisinage, m., neighborhood. 

voiture,/, carriage. 



voix, /., voice; à mi or k 

demi , in an undertone; à 

— haute, aloud. 

voler, to steal. 

volet, m., shutter. 

volontiers, willingly. 

volume, m., volume. 

vont, see aller. 

vos, see votre. 

votre, vos, your. 

vôtre (le;, yours. 

voudrais, see vouloir. 

vouloir, to will, wish; try; — 
bien, to be so klnd as to; like; 
consent; — dire, to mean; 
comment veux-tu ne pas ... ? 
How can one help ... ? Que 
veux-tu? That cannot be 
helped; voulez-vous bien vous 
taire 1 aren't you ashamed ! 

vous, you, to you; yourself, to 
yourself ; ^même, yourself. 

voyage, m., travel; trip. 

voyons, corne. 

vrai, -e, true; adw., really. 

vraiment, truly; really. 

vu, -e, see voir. 

vue,/., sight; hors de — de, un- 
seen by. 



y, there; init; il — a, there is, 
there are; ago; ça — est, I 
am through ; qu'est-ce qu'il — 
a ? what is the matter? il — 
a de cela neuf ans, this hap- 
pened nine years ago; il n' — 
a encore que ça, that is the 
best thing I can do. 

yeux, pi of œil. 
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